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修訂《進出口條例》及相關法例，以就使用 “貿易單一窗口系統”傳送
某些進出口相關資料，訂定條文；訂定與使用該系統有關的
罪行；容許在付運前呈交某些報關單及艙單；以及作出相關
及雜項修訂。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2025年進出口 (修訂 )條例》。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例自其於憲報刊登當日起

實施。
 (3) 以下條文自海關關長以憲報公告指定的日期起實施——

 (a) 第 3(2)條；

本條例草案

旨在

Amend the Import and Export Ordinance and related legislation to 
provide for the use of the Trade Single Window System for 
transmitting certain import and export related information; to 
provide for offences relating to the use of the System; to allow 
pre-shipment submission of certain declarations and manifests; 
and to make related and miscellaneous amendments.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Import and Export 
(Amendment) Ordinance 2025.

	 (2)	 Subject to subsection (3), this Ordinance comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette.

	 (3)	 The following provisions come into operation on a day to 
be appointed by the Commissioner of Customs and Excise 
by notice published in the Gazette—

	 (a)	 section 3(2);

A BILL

To
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 (b) 第 4條；
 (c) 第 18(1)及 (3)條；
 (d) 第 22及 23條；
 (e) 第 24(1)條；
 (f) 第 27及 28條；
 (g) 第 44(5)條；
 (h) 第 48(2)條；
 (i) 第 54、55及 58條；
 (j) 第 66(1)及 (3)條；
 (k) 第 67、71、72、73、74及 75條；
 (l) 第 76(1)及 (3)條；
 (m) 第 77、81及 82條；
 (n) 第 90(1)條；
 (o) 第 95及 97條；
 (p) 第 102(1)條；
 (q) 第 103及 107條。

2. 修訂成文法則
第2至9部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上述各部。

	 (b)	 section 4;

	 (c)	 section 18(1) and (3);

	 (d)	 sections 22 and 23;

	 (e)	 section 24(1);

	 (f)	 sections 27 and 28;

	 (g)	 section 44(5);

	 (h)	 section 48(2);

	 (i)	 sections 54, 55 and 58;

	 (j)	 section 66(1) and (3);

	 (k)	 sections 67, 71, 72, 73, 74 and 75;

	 (l)	 section 76(1) and (3);

	 (m)	 sections 77, 81 and 82;

	 (n)	 section 90(1);

	 (o)	 sections 95 and 97;

	 (p)	 section 102(1);

	 (q)	 sections 103 and 107.

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 to 9 are amended as set out 
in those Parts.
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第 2部

修訂《進出口條例》(第 60章 )

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，許可證的定義——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (2) 第 2條——
 (a) 保安裝置的定義；
 (b) 指明團體所提供的服務的定義；
 (c) 指明代理人的定義；
 (d) 指明團體的定義——

廢除該等定義。
 (3) 第 2條——

按筆劃數目順序加入
“指明系統 (specified system)指附表 4指明的資訊系統；
傳送 (transmit)就任何資料而言，包括送交、交付、發

出、提交、呈交及提供該資料；
資訊系統 (information system)具有《電子交易條例》(第

553章 )第 2(1)條所給予的涵義；”。

Part 2

Amendments to Import and Export Ordinance  
(Cap. 60)

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2, definition of licence—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (2)	 Section 2—

	 (a)	 definition of security device;

	 (b)	 definition of services provided by a specified body;

	 (c)	 definition of specified agent;

	 (d)	 definition of specified body—

Repeal the definitions.

	 (3)	 Section 2—

Add in alphabetical order

“information system (資訊系統) has the meaning given by 
section 2(1) of the Electronic Transactions Ordinance 
(Cap. 553);

specified system (指明系統) means an information system 
specified in Schedule 4;

transmit (傳送), in relation to any information, includes 
send, deliver, give, lodge, submit and furnish the 
information;”.
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4. 廢除第 IA部 (使用指明團體所提供的服務的特別條文 )

第 IA部——
廢除該部。

5. 修訂第 3條 (署長發出、取消、撤銷或暫時吊銷許可證的酌
情決定權 )

第 3(7)(c)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

6. 修訂第 6AA條 (本部的定義及適用範圍 )

 (1) 第 6AA(1)條，發出、發給的定義——
廢除
“藉使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (2) 第 6AA(4)條——
廢除
“藉使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

7. 修訂第 6AB條 (呈交生產通知書 )

 (1) 第 6AB(2)(b)條——

4.	 Part IA repealed (special provisions for using services provided 
by a specified body)

Part IA—

Repeal the Part.

5.	 Section 3 amended (Director’s discretion to issue, cancel, revoke 
or suspend licences)

Section 3(7)(c)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

6.	 Section 6AA amended (definitions and application of this Part)

	 (1)	 Section 6AA(1), definition of issue—

Repeal

“by using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

	 (2)	 Section 6AA(4)—

Repeal

“by using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

7.	 Section 6AB amended (lodging of production notification)

	 (1)	 Section 6AB(2)(b)—
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廢除
“藉使用指明團體所提供的服務”

代以
“署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (2) 第 6AB(3)條——
廢除
所有“藉使用指明團體所提供的服務”

代以
“署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

8. 修訂第 6AD條 (署長就認可生產通知書的酌情決定權 )

第 6AD(4)(c)條——
廢除
“經使用指明團體所提供的服務而”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

9. 加入第 6AE條
第 IIA部，在第 6AD條之後——

加入

 “6AE. 某些公告並非附屬法例
第 6AA(1) 或 (4)、6AB(2)(b) 或 (3) 或 6AD(4)(c) 條所指
的公告，並非附屬法例。”。

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

	 (2)	 Section 6AB(3)—

Repeal

“by using the services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

8.	 Section 6AD amended (Director’s discretion in respect of 
validated production notifications)

Section 6AD(4)(c)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

9.	 Section 6AE added

Part IIA, after section 6AD—

Add

	 “6AE.	 Certain notices are not subsidiary legislation

A notice under section 6AA(1) or (4), 6AB(2)(b) or (3) or 
6AD(4)(c) is not subsidiary legislation.”.
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10. 修訂第 7條 (禁運物品進口後的管有 )

第 7條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 輸入任何禁運物品的任何船隻、飛機或車輛的擁有
人 (運送工具擁有人 )須保留管有該禁運物品——

 (a) 如該禁運物品須符合許可證的條款及條件才准
輸入——

 (i) 直至運送工具擁有人獲提交根據本條例
或其他法律就該禁運物品發出的進口許
可證為止；或

 (ii) 直至運送工具擁有人已使用指明系統取
得根據本條例或其他法律就該禁運物品
發出的進口許可證為止；或

 (b) 如屬任何其他情況——直至關長就移離或貯
存該禁運物品向運送工具擁有人發出書面指示
為止。”。

11. 修訂第 8條 (向署長交付進口許可證及艙單 )

 (1) 第 8條，標題，在“艙單”之後——
加入

10.	 Section 7 amended (possession of prohibited article after import)

Section 7—

Repeal subsection (1)

Substitute

	 “(1)	 The owner of any vessel, aircraft or vehicle in or on 
which any prohibited article is imported (conveyance 
owner) must retain possession of the prohibited 
article until—

	 (a)	 if  the import of the prohibited article is 
permitted subject to the terms and conditions 
of a licence—

	 (i)	 an import licence issued under this 
Ordinance or some other law in respect of 
the prohibited article is presented to the 
conveyance owner; or

	 (ii)	 the conveyance owner has obtained, using 
the specified system, an import licence 
issued under this Ordinance or some other 
law in respect of the prohibited article; or

	 (b)	 in any other case—the Commissioner gives to 
the conveyance owner written directions in 
respect of the removal or storage of the 
prohibited article.”.

11.	 Section 8 amended (delivery of import licence and manifest to 
the Director)

	 (1)	 Section 8, heading—

Repeal

“the Director”

Substitute
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“等”。
 (2) 第 8條——

廢除第 (1)、(2)及 (2A)款
代以

 “(1) 除第 9條另有規定外，已根據本條例就任何物品獲
發給進口許可證的人，須在該物品進口當日後的 7
日內——

 (a) 向輸入該物品的船隻、飛機或車輛的擁有人 (運
送工具擁有人 )提交該許可證；

 (b) 使用指明系統，向運送工具擁有人送交該許可
證；或

 (c) 以其他方式使運送工具擁有人能夠使用指明系
統取得該許可證。

 (2) 在根據第 (1)款取得許可證後——
 (a) 運送工具擁有人如信納該許可證的條件並無禁

止該擁有人將該物品交予收貨人，則可將該物
品交予收貨人；及

 (b) 運送工具擁有人須在取得該許可證當日後的 
7日內——

 (i) 將該許可證交付署長，或 (如適用的話 )
使用指明系統，將該許可證的許可證編
號通知署長；及

 (ii) 使用指明系統，將輸入該物品的船隻、飛
機或車輛的艙單的文本或摘錄，交付署長。

“Director etc.”.

	 (2)	 Section 8—

Repeal subsections (1), (2) and (2A)

Substitute

	 “(1)	 Subject to section 9, a person to whom an import 
licence has been issued under this Ordinance in 
respect of an article must, within 7 days after the day 
on which the article was imported—

	 (a)	 present the licence to the owner of the vessel, 
aircraft or vehicle in or on which the article was 
imported (conveyance owner);

	 (b)	 send, using the specified system, the licence to 
the conveyance owner; or

	 (c)	 otherwise enable the conveyance owner to 
obtain, using the specified system, the licence.

	 (2)	 On obtaining the licence under subsection (1)—

	 (a)	 the conveyance owner may release the article to 
the consignee if  the owner is satisfied that the 
owner is not prohibited from doing so under the 
conditions of the licence; and

	 (b)	 the conveyance owner must, within 7 days after 
the day on which the licence was obtained—

	 (i)	 deliver the licence to the Director, or (if  
applicable) inform the Director, using the 
specified system, of the licence number of 
the licence; and

	 (ii)	 deliver to the Director, using the specified 
system, a copy or extract of the manifest 
of the vessel, aircraft or vehicle in or on 
which the article was imported.
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 (2A) 如在根據第 (2)(b)(i)款交付有關許可證或將有關許
可證編號通知署長 (如適用的話 )時，有關艙單已
根據《進出口 (登記 )規例》(第 60章，附屬法例 E)
第 11條，使用指明系統向關長 (或關長指定的人員 )
呈交，則運送工具擁有人須視為已遵從第 (2)(b)(ii)
款的規定。”。

12. 修訂第 9條 (就部分裝運的貨物須交付進口許可證及艙單 )

 (1) 第 9(2)(b)(iii)條——
廢除
“指明團體所提供的服務，將一份”

代以
“指明系統，將”。

 (2) 第 9條——
廢除第 (2A)款
代以

 “(2A) 如在根據第 (2)(b)(ii)款交付有關聲明書時，有關艙
單已根據《進出口 (登記 )規例》(第 60章，附屬法
例 E)第 11條，使用指明系統向關長 (或關長指定
的人員 )呈交，則有關船隻、飛機或車輛的擁有人
須視為已遵從第 (2)(b)(iii)款的規定。”。

	 (2A)	 The conveyance owner is taken to have complied 
with the requirement under subsection (2)(b)(ii) if, at 
the time of delivering the licence or informing the 
Director of the licence number (if  applicable) under 
subsection (2)(b)(i), the manifest has been lodged 
using the specified system with the Commissioner, or 
with an officer appointed by the Commissioner, 
under regulation 11 of the Import and Export 
(Registration) Regulations (Cap. 60 sub. leg. E).”.

12.	 Section 9 amended (delivery of import licence and manifest in the 
case of part shipments)

	 (1)	 Section 9(2)(b)(iii)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (2)	 Section 9—

Repeal subsection (2A)

Substitute

	 “(2A)	 The owner of the vessel, aircraft or vehicle is taken 
to have complied with the requirement under 
subsection (2)(b)(iii) if, at the time of delivering the 
declaration under subsection (2)(b)(ii), the manifest 
has been lodged using the specified system with the 
Commissioner, or with an officer appointed by the 
Commissioner, under regulation 11 of the Import 
and Export (Registration) Regulations (Cap. 60 sub. 
leg. E).”.
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13. 修訂第 10條 (禁止承運人接載無許可證的禁運物品出口 )

第 10(1)條——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) 該擁有人獲提交根據本條例或其他法律就該禁運物
品發出的出口許可證為止；或

 (b) 該擁有人已使用指明系統，取得根據本條例或其他
法律就該禁運物品發出的出口許可證為止。”。

14. 修訂第 11條 (向署長交付出口許可證及艙單 )

 (1) 第 11條，標題，在“艙單”之後——
加入
“等”。

 (2) 第 11條——
廢除第 (1)、(2)及 (2A)款
代以

 “(1) 凡某物品的擁有人已根據本條例獲發給許可證以輸
出該物品，該擁有人須在輸出該物品前——

 (a) 向擬輸出該物品的船隻、飛機或車輛的擁有人
(運送工具擁有人 )提交該許可證；

13.	 Section 10 amended (carriers prohibited from accepting 
prohibited articles for export without licence)

Section 10(1)—

Repeal paragraphs (a) and (b)

Substitute

	 “(a)	 an export licence issued under this Ordinance or 
some other law in respect of the prohibited article is 
presented to the owner; or

	 (b)	 the owner has obtained, using the specified system, 
an export licence issued under this Ordinance or 
some other law in respect of the prohibited article.”.

14.	 Section 11 amended (delivery of export licence and manifest to 
the Director)

	 (1)	 Section 11, heading—

Repeal

“the Director”

Substitute

“Director etc.”.

	 (2)	 Section 11—

Repeal subsections (1), (2) and (2A)

Substitute

	 “(1)	 An owner of an article to whom a licence has been 
issued under this Ordinance for the export of the 
article must, before the article is exported—

	 (a)	 present the licence to the owner of the vessel, 
aircraft or vehicle in or on which the article is 
intended to be exported (conveyance owner);
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 (b) 使用指明系統，向運送工具擁有人送交該許可
證；或

 (c) 以其他方式使運送工具擁有人能夠使用指明系
統取得該許可證。

 (2) 在根據第 (1)款取得許可證後，運送工具擁有人須
在輸出該物品當日後的 14日內——

 (a) 將該許可證交付署長，或 (如適用的話 )使用
指明系統，將該許可證的許可證編號通知署
長；及

 (b) 使用指明系統，將輸出該物品的船隻、飛機或
車輛的艙單的文本或摘錄，交付署長。

 (2A) 如在根據第 (2)(a)款交付有關許可證或將有關許可
證編號通知署長 (如適用的話 )時，有關艙單已根
據《進出口 (登記 )規例》(第 60章，附屬法例 E)第
12條，使用指明系統向關長 (或關長指定的人員 )
呈交，則運送工具擁有人須視為已遵從第 (2)(b)款
的規定。”。

15. 修訂第 15條 (提供一切貨物詳情的責任 )

第 15(1B)(c)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

	 (b)	 send, using the specified system, the licence to 
the conveyance owner; or

	 (c)	 otherwise enable the conveyance owner to 
obtain, using the specified system, the licence.

	 (2)	 On obtaining the licence under subsection (1), the 
conveyance owner must, within 14 days after the day 
on which the article was exported—

	 (a)	 deliver the licence to the Director, or (if  
applicable) inform the Director, using the 
specified system, of the licence number of the 
licence; and

	 (b)	 deliver to the Director, using the specified 
system, a copy or extract of the manifest of the 
vessel, aircraft or vehicle in or on which the 
article was exported.

	 (2A)	 The conveyance owner is taken to have complied 
with the requirement under subsection (2)(b) if, at 
the time of delivering the licence or informing the 
Director of the licence number (if  applicable) under 
subsection (2)(a), the manifest has been lodged using 
the specified system with the Commissioner, or with 
an officer appointed by the Commissioner, under 
regulation 12 of  the Import and Export 
(Registration) Regulations (Cap. 60 sub. leg. E).”.

15.	 Section 15 amended (duty to provide particulars of all cargo)

Section 15(1B)(c)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.
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16. 修訂第 20條 (海關人員等的一般權力 )

第 20(1)(c)(ia)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

17. 加入第 VIA部
在第 VI部之後——

加入

“第 VIA部

增值服務提供者使用指明系統傳送資料

 30A. 釋義 (第 VIA部 )

在本部中——
指明資料 (specified information)指實務指引指明的資料

類別；
實務指引 (practice guidelines)指根據第 30B(1)條發出的

指引，並包括根據第 30B(5)條對該等指引作出的修
訂；

增值服務提供者 (value-added service provider)的涵義如
下：凡某公司根據第 30D(2)條獲認可使用指明系
統代另一人傳送任何指明資料，該公司即屬增值服
務提供者。

16.	 Section 20 amended (general powers of members of Customs and 
Excise Service, etc.)

Section 20(1)(c)(ia)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

17.	 Part VIA added

After Part VI—

Add

“Part VIA

Transmitting Information Using Specified System 
by Value-added Service Providers

	 30A.	 Interpretation (Part VIA)

In this Part—

practice guidelines (實務指引) means the guidelines issued 
under section 30B(1), and includes the amendments 
to those guidelines under section 30B(5);

specified information (指明資料) means the classes of 
information specified in the practice guidelines;

value-added service provider (增值服務提供者) means a 
company approved under section 30D(2) to transmit, 
on behalf  of another person, any specified 
information using the specified system.
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 30B. 關長可發出實務指引
 (1) 為施行第 30C條，關長可發出指引，指明本部適用

於何等資料類別。
 (2) 關長亦可在實務指引內，指明以下任何或所有事

項——
 (a) 根據第 30D(1)條提出申請須採取的方式；
 (b) 關長為施行第 30D(3)條可顧及的特定事宜；
 (c) 期望增值服務提供者提供其服務應達到的標準。

 (3) 關長——
 (a) 須以對令到受實務指引影響的人知悉該等指引

屬適當的方式，發布該等指引；及
 (b) 須向公眾提供實務指引的文本 (不論是以印本

形式或電子形式 )。
 (4) 實務指引並非附屬法例。
 (5) 關長可修訂或撤銷任何實務指引。
 (6) 第 (3)及 (4)款適用於實務指引的修訂或撤銷，一如

它們適用於實務指引一樣。

	 30B.	 Commissioner may issue practice guidelines

	 (1)	 For the purposes of section 30C, the Commissioner 
may issue guidelines specifying any class of 
information to which this Part applies.

	 (2)	 The Commissioner may also specify in the practice 
guidelines any or all of the following—

	 (a)	 the manner in which an application under 
section 30D(1) is to be made;

	 (b)	 the specific matters that the Commissioner may 
have regard to for the purposes of section 
30D(3);

	 (c)	 the standard at which a value-added service 
provider is expected to provide its services.

	 (3)	 The Commissioner—

	 (a)	 must publish the practice guidelines in a manner 
appropriate to bring them to the notice of the 
persons affected by them; and

	 (b)	 must make copies of the practice guidelines 
available to the public (whether in hard copy 
form or electronic form).

	 (4)	 The practice guidelines are not subsidiary legislation.

	 (5)	 The Commissioner may amend or revoke any of the 
practice guidelines.

	 (6)	 Subsections (3) and (4) apply to an amendment or 
revocation of the practice guidelines in the same way 
as they apply to the practice guidelines.
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 30C. 只有增值服務提供者可使用指明系統代其他人傳送指明
資料

 (1) 任何人如非增值服務提供者，不得使用指明系統代
另一人傳送任何指明資料。

 (2) 增值服務提供者除非獲另一人書面授權，否則不得
使用指明系統代該另一人傳送任何指明資料。

 (3) 任何人違反第 (1)或 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，
可處第 3級罰款。

 30D. 申請認可成為增值服務提供者
 (1) 任何公司如持有根據《商業登記條例》(第 310章 )

第 6條發出的有效商業登記證，可向關長申請認可，
以使用指明系統代另一人傳送任何指明資料。

 (2) 關長接獲根據第 (1)款提出的申請後，可批予或拒
絕批予有關認可。

 (3) 關長在考慮申請時，可顧及其認為有關的任何事
宜，包括該公司是否曾不遵從任何實務指引。

 (4) 關長在批予認可時，可施加其認為適當的條款或條
件。

	 30C.	 Only value-added service providers may transmit specified 
information using specified system on behalf of other 
persons

	 (1)	 A person who is not a value-added service provider 
must not transmit, on behalf  of another person, any 
specified information using the specified system.

	 (2)	 A value-added service provider must not transmit, on 
behalf  of another person, any specified information 
using the specified system except with that other 
person’s written authorization.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) or (2) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 3.

	 30D.	 Application to be approved as value-added service providers

	 (1)	 A company that holds a valid business registration 
certificate issued under section 6 of the Business 
Registration Ordinance (Cap. 310) may apply to the 
Commissioner for approval to transmit, on behalf  of 
another person, any specified information using the 
specified system.

	 (2)	 On an application made under subsection (1), the 
Commissioner may grant, or refuse to grant, the 
approval.

	 (3)	 In considering an application, the Commissioner may 
have regard to any matters that the Commissioner 
considers relevant, including whether the company 
has failed to comply with any practice guidelines.

	 (4)	 On granting an approval, the Commissioner may 
impose terms or conditions on the approval that the 
Commissioner considers appropriate.
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 30E. 關乎增值服務提供者行為不當的關長權力
 (1) 如關長認為——

 (a) 某增值服務提供者違反根據第 30D(4)條對其
認可所施加的任何條款或條件；或

 (b) 某增值服務提供者不再適合擔任增值服務提供
者，

關長可針對該增值服務提供者，採取任何第 (2)款
指明的行動。

 (2) 有關行動為——
 (a) 向該增值服務提供者發出警告信；
 (b) 暫時吊銷或撤銷該增值服務提供者的認可。

 (3) 關長在為施行第 (1)(b)款而得出意見時，可顧及其
認為有關的任何事宜，包括該增值服務提供者是否
曾不遵從任何實務指引。

 (4) 為施行第 (2)(b)款，關長——
 (a) 可決定一段關長認為適當的期間，而有關認可

在該期間會被暫時吊銷；及
 (b) 可決定將某認可暫時吊銷，直至關長信納其施

加的條款或條件獲遵從為止。

	 30E.	 Commissioner’s powers relating to value-added service 
providers’ misconducts

	 (1)	 If, in the opinion of the Commissioner—

	 (a)	 a value-added service provider contravenes any 
terms or conditions imposed under section 
30D(4) on the provider’s approval; or

	 (b)	 a value-added service provider is no longer fit to 
be such a provider,

the Commissioner may take any of the actions 
specified in subsection (2) against the provider.

	 (2)	 The actions are—

	 (a)	 to issue a warning letter to the provider;

	 (b)	 to suspend or revoke the provider’s approval.

	 (3)	 In forming an opinion for the purposes of subsection 
(1)(b), the Commissioner may have regard to any 
matters that the Commissioner considers relevant, 
including whether the value-added service provider 
has failed to comply with any practice guidelines.

	 (4)	 For the purposes of subsection (2)(b), the 
Commissioner—

	 (a)	 may determine the period that the 
Commissioner considers appropriate during 
which an approval will be suspended; and

	 (b)	 may determine that an approval will be 
suspended until such terms or conditions as 
imposed by the Commissioner are complied 
with to the Commissioner’s satisfaction.
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 30F. 關乎增值服務提供者使用指明系統傳送的資料的推定
 (1) 如有以下情況，則本條適用——

 (a) 關長或署長收到任何資料；及
 (b) 該資料是使用指明系統向關長或署長傳送的。

 (2) 如上述資料是由增值服務提供者在獲得另一人書面
授權的情況下，代該另一人傳送的，則——

 (a) 凡任何人在該資料中被指名為傳送該資料的
人，在沒有相反證據的情況下，該人須為本條
例的目的而視為傳送該資料的人；及

 (b) 凡任何人在該資料中被指名為作出該資料中載
有的陳述或聲明的人，在沒有相反證據的情況
下，該人須為本條例的目的而視為作出該陳述
或聲明的人。”。

18. 修訂第 31條 (訂立規例的權力 )

 (1) 第 31(1)條——
廢除 (ua)及 (ub)段。

 (2) 在第 31(1)(x)條之後——
加入

	 30F.	 Presumption regarding information transmitted by value-
added service providers using specified system

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 any information is received by the Commissioner 
or the Director; and

	 (b)	 the information is transmitted to the 
Commissioner or the Director using the 
specified system.

	 (2)	 Where the information was transmitted, on behalf  of 
another person, by a value-added service provider 
with that other person’s written authorization—

	 (a)	 a person named in the information as the 
person who transmitted the information is, in 
the absence of evidence to the contrary, to be 
regarded for the purposes of this Ordinance as 
the person who transmitted the information; 
and

	 (b)	 a person named in the information as the 
person who made a statement or declaration 
contained in the information is, in the absence 
of evidence to the contrary, to be regarded for 
the purposes of this Ordinance as the person 
who made the statement or declaration.”.

18.	 Section 31 amended (power to make regulations)

	 (1)	 Section 31(1)—

Repeal paragraphs (ua) and (ub).

	 (2)	 After section 31(1)(x)—

Add
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 “(xa) 在不局限 (x)段的原則下，訂明以下費用，並概括
訂明該等費用的繳款方式及時間：該等費用是關長
就使用指明系統傳送的任何資料而徵收的；”。

 (3) 第 31條——
廢除第 (1A)款。

 (4) 在第 31(2)條之前——
加入

 “(1B) 凡任何費用是在與使用指明系統傳送的資料有關連
的情況下而須繳付的，第 (1)(x)、(xa)或 (aa)款訂
立的規例，可規定上述費用須以關長指明的方式繳
付。”。

19. 修訂第 32A條 (在使用指明團體所提供的服務並非切實可行
的情況下提供資料 )

 (1) 第 32A條，標題——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (2) 第 32A(1)及 (2)(a)及 (b)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

	 “(xa)	 without limiting paragraph (x), prescribing fees to be 
collected by the Commissioner in respect of any 
information transmitted using the specified system, 
and generally to prescribe the mode and time of 
payment of such fees;”.

	 (3)	 Section 31—

Repeal subsection (1A).

	 (4)	 Before section 31(2)—

Add

	 “(1B)	 Regulations made for the purposes of subsection  
(1)(x), (xa) or (aa) may provide that any fee or charge 
payable in connection with information that is 
transmitted using the specified system must be paid 
in the manner specified by the Commissioner.”.

19.	 Section 32A amended (provision of information where use of 
services provided by specified body is not practicable)

	 (1)	 Section 32A, heading—

Repeal

“services provided by specified body”

Substitute

“specified system”.

	 (2)	 Section 32A(1) and (2)(a) and (b)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.
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20. 修訂第 32B條 (提供與道路車輛運載的貨物有關的艙單資料 )

第 32B(1)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

21. 修訂第 33A條 (使用指明團體所提供的服務而送出的資料的
紀錄證明書 )

 (1) 第 33A條，標題——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (2) 第 33A(1)(a)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (3) 第 33A(2)(b)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

20.	 Section 32B amended (provision of manifest information relating 
to cargo carried in a road vehicle)

Section 32B(1)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

21.	 Section 33A amended (certificate of record of information sent 
using services provided by specified body)

	 (1)	 Section 33A, heading—

Repeal

“services provided by specified body”

Substitute

“specified system”.

	 (2)	 Section 33A(1)(a)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (3)	 Section 33A(2)(b)—

Repeal

“services provided by the specified body”

Substitute

“specified system”.
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22. 廢除第 36C條 (與保安裝置的使用或保管有關的罪行 )

第 36C條——
廢除該條。

23. 廢除第 36D條 (指明代理人的罪行 )

第 36D條——
廢除該條。

24. 修訂第 39條 (附表的修訂 )

 (1) 第 39條——
廢除第 (2)款。

 (2) 在第 39(2)條之後——
加入

 “(3) 海關關長可藉憲報刊登的公告修訂附表 4。”。

25. 廢除第 42條 (過渡性條文 )

第 42條——
廢除該條。

26. 加入第 43條
在第 VIII部的末處——

加入

 “43. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡及保留條文
 (1) 就第 (3)款指明的期間而言，除根據第 32A(2)(a)條

作出的任何決定或根據第 32B(2)條刊登的任何公

22.	 Section 36C repealed (offence relating to the use or keeping of a 
security device)

Section 36C—

Repeal the section.

23.	 Section 36D repealed (offence by specified agent)

Section 36D—

Repeal the section.

24.	 Section 39 amended (amendment of Schedules)

	 (1)	 Section 39—

Repeal subsection (2).

	 (2)	 After section 39(2)—

Add

	 “(3)	 The Commissioner of Customs and Excise may, by 
notice published in the Gazette, amend Schedule 4.”.

25.	 Section 42 repealed (transitional)

Section 42—

Repeal the section.

26.	 Section 43 added

At the end of Part VIII—

Add

	 “43.	 Transitional and saving provisions for Import and Export 
(Amendment) Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in subsection (3), a reference 
in a specified provision to using the specified system 
is, subject to any determination made under section 



第 2部
第 26條

Part 2﻿
Clause 26

Import and Export (Amendment) Bill 2025《2025年進出口 (修訂 )條例草案》

C1822 C1823

  告另有規定外，在指明條文中提述使用指明系統，
須解釋為提述——

 (a) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》所指
者 )；或

 (b) 使用指明系統。
 (2) 就第 (3)款指明的期間而言，除根據第 32A(2)(a)條

作出的任何決定或根據第 32B(2)條刊登的任何公
告另有規定外，在第 8、9或 11條中提述使用指明
系統——

 (a) 在該項提述關乎傳送飛機、鐵路列車或船隻運
載的貨物的艙單 (或該艙單的文本或摘錄 )的
範圍內，須解釋為提述——

 (i) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》
所指者 )；或

 (ii) 使用指明系統；或
 (b) 在該項提述關乎傳送車輛 (鐵路列車除外 )運

載的貨物的艙單 (或該艙單的文本或摘錄 )的
範圍內，須解釋為提述——

 (i) 採用紙張形式；或
 (ii) 使用指明系統。

 (3) 為施行第 (1)及 (2)款而指明的期間，是符合以下說
明的期間——

 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及

32A(2)(a) or notice published under section 32B(2), 
to be construed as a reference to—

	 (a)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (b)	 using the specified system.

	 (2)	 For the period specified in subsection (3), a reference 
in section 8, 9 or 11 to using the specified system is, 
subject to any determination made under section 
32A(2)(a) or notice published under section 32B(2), 
to be construed as a reference to—

	 (a)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on an aircraft, 
train or vessel (or a copy or extract of the 
manifest)—

	 (i)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (ii)	 using the specified system; or

	 (b)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on a vehicle 
(other than a train) (or a copy or extract of the 
manifest)—

	 (i)	 in paper form; or

	 (ii)	 using the specified system.

	 (3)	 The period specified for the purposes of subsections 
(1) and (2) is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and
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 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登
的公告指定的日期當日午夜結束。

 (4) 第 (3)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，
指定不同的日期。

 (5) 第 (3)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (6) 在第 20(1)(c)(ia)或 33A條中提述使用指明系統，包

括提述使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》所
指者 )。

 (7) 在本條中——
刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》

(2025年第  號 )於憲報刊登的日期；
指明條文 (specified provision)指——

 (a) 第 2條 (但限於該條關乎許可證的定義的範圍
內 )；

 (b) 第 3(7)(c)條；
 (c) 第 15(1B)(c)條；
 (d) 第 32A條；或
 (e) 第 32B條；
《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期

之前有效的本條例。”。

27. 廢除附表 2 (指明團體 )

附表 2——

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this subsection by notice 
published in the Gazette.

	 (4)	 A notice under subsection (3)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (5)	 A notice under subsection (3)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (6)	 A reference in section 20(1)(c)(ia) or 33A to using the 
specified system includes a reference to using services 
provided by a specified body (within the meaning of 
the pre-amended Ordinance).

	 (7)	 In this section—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means this 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date;

specified provision (指明條文) means—

	 (a)	 section 2 (in so far as it relates to the definition 
of licence);

	 (b)	 section 3(7)(c);

	 (c)	 section 15(1B)(c);

	 (d)	 section 32A; or

	 (e)	 section 32B.”.

27.	 Schedule 2 repealed (specified body)

Schedule 2—
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廢除該附表。

28. 廢除附表 3 (指明代理人 )

附表 3——
廢除該附表。

29. 加入附表 4

在附表 3之後——
加入

“附表 4

[第 2及 39條 ]

指明系統

 1. 由特區政府 (或特區政府指定的人 )營運，稱為 “貿易單
一窗口系統”的資訊系統 (包括其支援處理或儲存數據
的附屬系統 )，以將資料傳送至特區政府或系統使用者，
或從特區政府或系統使用者傳送資料。”。

Repeal the Schedule.

28.	 Schedule 3 repealed (specified agents)

Schedule 3—

Repeal the Schedule.

29.	 Schedule 4 added

After Schedule 3—

Add

“Schedule 4

[ss. 2 & 39]

Specified System

	 1.	 The information system known as the “Trade Single 
Window System” (including its ancillary system in support 
of processing or storing data) operated by the 
Government, or a person appointed by the Government, 
for the transmission of information to or from the 
Government or its users”.
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第 3部

修訂《進出口 (一般 )規例》(第 60章，附屬法例 A)

30. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條，以電子形式的定義——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

31. 修訂第 6A條 (登記紡織商的責任 )

 (1) 第 6A(1)(a)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (2) 第 6A(2)(b)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務，”。

32. 修訂第 6B條 (承運人的責任 )

第 6B(3)(b)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

代以

Part 3

Amendments to Import and Export (General) 
Regulations (Cap. 60 sub. leg. A)

30.	 Regulation 2 amended (interpretation)

Regulation 2, definition of in electronic form—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

31.	 Regulation 6A amended (obligations of registered textiles trader)

	 (1)	 Regulation 6A(1)(a)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

	 (2)	 Regulation 6A(2)(b)—

Repeal

“, using services provided by a specified body,”.

32.	 Regulation 6B amended (obligations of carrier)

Regulation 6B(3)(b)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute
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“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

33. 修訂第 6BA條 (登記紡織商的責任 )

 (1) 第 6BA(1)(a)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (2) 第 6BA(2)(b)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務，”。

34. 修訂第 6BB條 (承運人的責任 )

第 6BB(3)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

35. 修訂第 6C條 (如使用指明團體所提供的服務向關長呈交艙單，
則若干規定當作已獲遵從 )

 (1) 第 6C條，標題——
廢除
“指明團體所提供的服務”

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

33.	 Regulation 6BA amended (obligations of registered textiles 
trader)

	 (1)	 Regulation 6BA(1)(a)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

	 (2)	 Regulation 6BA(2)(b)—

Repeal

“, using services provided by a specified body,”.

34.	 Regulation 6BB amended (obligations of carrier)

Regulation 6BB(3)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

35.	 Regulation 6C amended (certain requirements deemed complied 
with if manifest lodged with Commissioner using services 
provided by a specified body)

	 (1)	 Regulation 6C, heading—

Repeal

“services provided by a specified body”
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代以
“指明系統”。

 (2) 第 6C(a)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

36. 加入第 6CA條
在第 6C條之後——

加入

 “6CA. 某些公告並非附屬法例
第 6A(1)(a)、6B(3)(b)、6BA(1)(a)或 6BB(3)條所指的公
告，並非附屬法例。”。

37. 修訂第 6DAC條 (向署長交付轉運通知書及艙單 )

 (1) 第 6DAC條，標題，在 “艙單”之後——
加入
“等”。

 (2) 第 6DAC條——
廢除第 (1)及 (2)款
代以

Substitute

“specified system”.

	 (2)	 Regulation 6C(a)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

36.	 Regulation 6CA added

After regulation 6C—

Add

	 “6CA.	 Certain notices are not subsidiary legislation

A notice under regulation 6A(1)(a), 6B(3)(b), 6BA(1)(a) or 
6BB(3) is not subsidiary legislation.”.

37.	 Regulation 6DAC amended (delivery of transhipment notification 
and manifest to the Director)

	 (1)	 Regulation 6DAC, heading—

Repeal

“the Director”

Substitute

“Director etc.”.

	 (2)	 Regulation 6DAC—

Repeal paragraphs (1) and (2)

Substitute
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 “(1) 任何人如收到根據第 6DAA(2)條批署的轉運通知
書，須在該通知書所關乎的指明物品輸入當日後的
7日內——

 (a) 向輸入該物品的船隻、飛機或車輛的進口承運
人提交該通知書；

 (b) 使用指明系統，向該進口承運人送交該通知
書；或

 (c) 以其他方式使該進口承運人能夠使用指明系統
取得該通知書。

 (2) 在根據第 (1)款取得有關經批署通知書後，有關進
口承運人——

 (a) 可將有關指明物品發放給收貨人；及
 (b) 須在取得該通知書當日後的 7日內——

 (i) 將該通知書交付署長，或 (如適用的話 )
使用指明系統，將該通知書的編號通知
署長；及

 (ii) 使用指明系統，將有關進口船隻、飛機或
車輛的艙單的文本或摘錄，交付署長，而
該文本或摘錄須載有——

 (A) 根據《進出口艙單公告》(第 60章，
附屬法例 C)第 2條須載於艙單內的
詳情；及

	 “(1)	 A person who receives a transhipment notification 
endorsed under regulation 6DAA(2) must, within 7 
days after the day on which the specified article to 
which the notification relates was imported—

	 (a)	 present the notification to the import carrier of 
the vessel, aircraft or vehicle in or on which the 
article was imported;

	 (b)	 send, using the specified system, the notification 
to that import carrier; or

	 (c)	 otherwise enable that import carrier to obtain, 
using the specified system, the notification.

	 (2)	 On obtaining the endorsed notification under 
paragraph (1), the import carrier—

	 (a)	 may release the specified article to the consignee; 
and

	 (b)	 must, within 7 days after the day on which the 
notification was obtained—

	 (i)	 deliver the notification to the Director, or (if  
applicable) inform the Director, using the 
specified system, of the reference number 
of the notification; and

	 (ii)	 deliver to the Director, using the specified 
system, a copy or extract of the manifest 
of the importing vessel, aircraft or vehicle 
that contains—

	 (A)	 the particulars required to be 
contained in a manifest under 
paragraph 2 of the Import and 
Export Manifests Notice (Cap. 60 
sub. leg. C); and
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 (B) 該通知書的編號。”。

38. 修訂第 6DAE條 (向署長交付轉運通知書及艙單 )

 (1) 第 6DAE條，標題，在 “艙單”之後——
加入
“等”。

 (2) 第 6DAE條——
廢除第 (1)及 (2)款
代以

 “(1) 任何人如收到根據第 6DAA(2)條批署的轉運通知
書，須在該通知書所關乎的指明物品輸出前——

 (a) 向擬輸出該物品的船隻、飛機或車輛的出口承
運人提交該通知書；

 (b) 使用指明系統，向該出口承運人送交該通知
書；或

 (c) 以其他方式使該出口承運人能夠使用指明系統
取得該通知書。

 (2) 在根據第 (1)款取得有關經批署通知書後，有關出
口承運人須在有關物品輸出當日後的 14日內——

	 (B)	 the reference number of  the 
notification.”.

38.	 Regulation 6DAE amended (delivery of transhipment notification 
and manifest to the Director)

	 (1)	 Regulation 6DAE, heading—

Repeal

“the Director”

Substitute

“Director etc.”.

	 (2)	 Regulation 6DAE—

Repeal paragraphs (1) and (2)

Substitute

	 “(1)	 A person who receives a transhipment notification 
endorsed under regulation 6DAA(2) must, before the 
specified article to which the notification relates is 
exported—

	 (a)	 present the notification to the export carrier of 
the vessel, aircraft or vehicle in or on which the 
article is intended to be exported; 

	 (b)	 send, using the specified system, the notification 
to that export carrier; or

	 (c)	 otherwise enable that export carrier to obtain, 
using the specified system, the notification.

	 (2)	 On obtaining the endorsed notification under 
paragraph (1), the export carrier must, within 14 
days after the day on which the article was 
exported—



第 3部
第 39條

Part 3﻿
Clause 39

Import and Export (Amendment) Bill 2025《2025年進出口 (修訂 )條例草案》

C1838 C1839

 (a) 將該通知書交付署長，或 (如適用的話 )使用
指明系統，將該通知書的編號通知署長；及

 (b) 使用指明系統，將有關出口船隻、飛機或車輛
的艙單的文本或摘錄，交付署長，而該文本或
摘錄須載有——

 (i) 根據《進出口艙單公告》(第 60章，附屬
法例 C)第 3條須載於艙單內的詳情；及

 (ii) 該通知書的編號。”。

39. 修訂第 6DAG條 (如使用指明團體所提供的服務向關長呈交
艙單則若干規定當作已獲遵守 )

 (1) 第 6DAG條，標題——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (2) 第 6DAG(a)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

40. 廢除第 6DAH條 (過渡性條文 )

第 6DAH條——

	 (a)	 deliver the notification to the Director, or (if  
applicable) inform the Director, using the 
specified system, of the reference number of the 
notification; and

	 (b)	 deliver to the Director, using the specified 
system, a copy or extract of the manifest of the 
exporting vessel, aircraft or vehicle that 
contains—

	 (i)	 the particulars required to be contained in 
a manifest under paragraph 3 of the 
Import and Export Manifests Notice (Cap. 
60 sub. leg. C); and

	 (ii)	 the reference number of the notification.”.

39.	 Regulation 6DAG amended (certain requirements deemed 
complied with if manifest lodged with Commissioner using 
services provided by a specified body)

	 (1)	 Regulation 6DAG, heading—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“specified system”.

	 (2)	 Regulation 6DAG(a)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

40.	 Regulation 6DAH repealed (transitional)

Regulation 6DAH—
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廢除該條。

41. 加入第 6DAI條
在第 5B部的末處——

加入

 “6DAI. 為第 5B部訂定關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過
渡條文

 (1) 就第 (2)款指明的期間而言，除根據本條例第
32A(2)(a)條作出的任何決定或根據本條例第 32B(2)
條刊登的任何公告另有規定外，在第 6DAC、
6DAE或 6DAG條中提述使用指明系統——

 (a) 在該項提述關乎傳送飛機、鐵路列車或船隻運
載的貨物的艙單 (或該艙單的文本或摘錄 )的
範圍內，須解釋為提述——

 (i) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》
所指者 )；或

 (ii) 使用指明系統；或
 (b) 在該項提述關乎傳送車輛 (鐵路列車除外 )運

載貨物的艙單 (或該艙單的文本或摘錄 )的範
圍內，須解釋為提述——

 (i) 採用紙張形式；或
 (ii) 使用指明系統。

 (2) 為施行第 (1)款而指明的期間，是符合以下說明的
期間——

 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及

Repeal the regulation.

41.	 Regulation 6DAI added

At the end of Part 5B—

Add

	 “6DAI.	 Transitional provisions for Import and Export (Amendment) 
Ordinance 2025 for Part 5B

	 (1)	 For the period specified in paragraph (2), a reference 
in regulation 6DAC, 6DAE or 6DAG to using the 
specified system is, subject to any determination 
made under section 32A(2)(a) of the Ordinance or 
notice published under section 32B(2) of the 
Ordinance, to be construed as a reference to—

	 (a)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on an aircraft, 
train or vessel (or a copy or extract of the 
manifest)—

	 (i)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (ii)	 using the specified system; or

	 (b)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on a vehicle 
(other than a train) (or a copy or extract of the 
manifest)—

	 (i)	 in paper form; or

	 (ii)	 using the specified system.

	 (2)	 The period specified for the purposes of paragraph (1) 
is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and
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 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登
的公告指定的日期當日午夜結束。

 (3) 第 (2)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，
指定不同的日期。

 (4) 第 (2)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (5) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》
(2025年第  號 )於憲報刊登的日期；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期
之前有效的本條例。”。

42. 加入第 6J條
在第 6I條之後——

加入

 “6J. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡條文
 (1) 就第 (2)款指明的期間而言，除根據本條例第

32A(2)(a)條作出的任何決定或根據本條例第 32B(2)
條刊登的任何公告另有規定外，在第 2或 6C條中
提述使用指明系統，須解釋為提述——

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this paragraph by notice 
published in the Gazette.

	 (3)	 A notice under paragraph (2)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (4)	 A notice under paragraph (2)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (5)	 In this regulation—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means the 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.

42.	 Regulation 6J added

After regulation 6I—

Add

	 “6J.	 Transitional provisions for Import and Export (Amendment) 
Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in paragraph (2), a reference 
in regulation 2 or 6C to using the specified system is, 
subject to any determination made under section 
32A(2)(a) of the Ordinance or notice published 
under section 32B(2) of the Ordinance, to be 
construed as a reference to—



第 3部
第 43條

Part 3﻿
Clause 43

Import and Export (Amendment) Bill 2025《2025年進出口 (修訂 )條例草案》

C1844 C1845

 (a) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》所指
者 )；或

 (b) 使用指明系統。
 (2) 為施行第 (1)款而指明的期間，是符合以下說明的

期間——
 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及
 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登

的公告指定的日期當日午夜結束。
 (3) 第 (2)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，

指定不同的日期。
 (4) 第 (2)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (5) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》
(2025年第  號 )於憲報刊登的日期；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期
之前有效的本條例。”。

43. 修訂附表 8 (因《2003年進出口 (一般 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》
而訂定的過渡性安排 )

 (1) 附表 8，第 6A(1)(a)(i)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

	 (a)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (b)	 using the specified system.

	 (2)	 The period specified for the purposes of paragraph (1) 
is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this paragraph by notice 
published in the Gazette.

	 (3)	 A notice under paragraph (2)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (4)	 A notice under paragraph (2)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (5)	 In this regulation—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means the 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.

43.	 Schedule 8 amended (transitional arrangements arising from 
Import and Export (General) (Amendment) (No. 2) Regulation 
2003)

	 (1)	 Schedule 8, regulation 6A(1)(a)(i)—

Repeal

“using services provided by a specified body”
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代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (2) 附表 8，第 6A(2)(b)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務，”。

 (3) 附表 8，第 6A(3)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (4) 附表 8，第 6B(3)(a)(ii)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (5) 附表 8，第 6B(3)(b)(ii)(B)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (6) 附表 8，第 6BA(1)(a)(i)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

	 (2)	 Schedule 8, regulation 6A(2)(b)—

Repeal

“, using services provided by a specified body,”.

	 (3)	 Schedule 8, regulation 6A(3)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

	 (4)	 Schedule 8, regulation 6B(3)(a)(ii)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“, in a manner specified by the Director by notice 
published in the Gazette,”.

	 (5)	 Schedule 8, regulation 6B(3)(b)(ii)(B)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

	 (6)	 Schedule 8, regulation 6BA(1)(a)(i)—

Repeal

“using services provided by a specified body”
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代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (7) 附表 8，第 6BA(2)(b)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務，”。

 (8) 附表 8，第 6BB(3)(a)(ii)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (9) 附表 8，第 6BB(3)(b)(ii)(B)條——
廢除
“使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

 (10) 附表 8，第 6C條，標題——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (11) 附表 8，第 6C(1)(a)及 (2)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

	 (7)	 Schedule 8, regulation 6BA(2)(b)—

Repeal

“, using services provided by a specified body,”.

	 (8)	 Schedule 8, regulation 6BB(3)(a)(ii)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“, in a manner specified by the Director by notice 
published in the Gazette,”.

	 (9)	 Schedule 8, regulation 6BB(3)(b)(ii)(B)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.

	 (10)	 Schedule 8, regulation 6C, heading—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“specified system”.

	 (11)	 Schedule 8, regulation 6C(1)(a) and (2)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute
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“指明系統”。
 (12) 附表 8，第 6CA條，標題——

廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (13) 附表 8，第 6CA(1)條——
廢除
所有“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (14) 附表 8，第 6CA(4)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (15) 附表 8，第 6CA(4)條——
廢除
“services provided by a specified body”

代以
“the specified system”。

 (16) 附表 8，第 6CA(4)條，列表，第 2欄——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以

“the specified system”.

	 (12)	 Schedule 8, regulation 6CA, heading—

Repeal

“services provided by specified body”

Substitute

“specified system”.

	 (13)	 Schedule 8, regulation 6CA(1)—

Repeal

“services provided by a specified body” (wherever 
appearing)

Substitute

“the specified system”.

	 (14)	 Schedule 8, regulation 6CA(4)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (15)	 Schedule 8, regulation 6CA(4)—

Repeal

“指明團體所提供的服務”

Substitute

“指明系統”.

	 (16)	 Schedule 8, regulation 6CA(4), Table, Column 2—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute
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“指明系統”。
 (17) 附表 8，第 6CB條——

廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

“the specified system”.

	 (17)	 Schedule 8, regulation 6CB—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.



第 4部
第 44條

Part 4﻿
Clause 44

Import and Export (Amendment) Bill 2025《2025年進出口 (修訂 )條例草案》

C1854 C1855

第 4部

修訂《進出口 (費用 )規例》(第 60章，附屬法例 B) 

44. 修訂第 2條 (訂明費用及付款方式 )

 (1) 第 2(1)條，在 “費用為”之後——
加入
“關長或”。

 (2) 第 2(2)條——
廢除
“4(a)”

代以
“4”。

 (3) 第 2(2)(a)(ii)條——
廢除
“；或”

代以分號。
 (4) 第 2(2)(b)條——

廢除句號
代以分號。

 (5) 第 2(2)條——
廢除 (b)段。

 (6) 在第 2(2)(b)條之後——
加入

Part 4

Amendments to Import and Export (Fees) Regulations 
(Cap. 60 sub. leg. B)

44.	 Regulation 2 amended (prescribed fees and manner of payment)

	 (1)	 Regulation 2(1), after “collected by”—

Add

“the Commissioner or”.

	 (2)	 Regulation 2(2)—

Repeal

“4(a)”

Substitute

“4”.

	 (3)	 Regulation 2(2)(a)(ii)—

Repeal

“; or”

Substitute a semicolon.

	 (4)	 Regulation 2(2)(b)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (5)	 Regulation 2(2)—

Repeal subparagraph (b).

	 (6)	 After regulation 2(2)(b)—

Add
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 “(c) 如申請或呈交是使用指明系統提出或作出的，則以
關長指明的方式繳付。”。

45. 修訂附表 (費用表 )

 (1) 附表——
廢除第 4項
代以
“4. 申請發給香港產地來源證、加工證或第

5項所述的任何其他證明書 ................... 110”。
 (2) 附表，第 5項——

廢除
“(表格 TIC 16)、加工證 (表格 TIC 288)、普及特惠稅
證 (表格 A)”

代以
“、加工證”。

 (3) 附表，第 14(b)項——
廢除
“藉使用指明團體所提供的服務”

代以
“以署長藉憲報刊登的公告所指明的方式”。

	 “(c)	 where the application or lodgement is made using the 
specified system, in a manner specified by the 
Commissioner.”.

45.	 Schedule amended (scale of fees)

	 (1)	 The Schedule—

Repeal item 4

Substitute

“4. Application for issue of a certificate of 
Hong Kong origin, certificate of 
processing or any other certificate 
mentioned in item 5.................................... 110”.

	 (2)	 The Schedule, item 5—

Repeal

“(Form TIC 16), certificate of processing (Form TIC 288), 
generalized preference certificate (Form A)”

Substitute

“, certificate of processing”.

	 (3)	 The Schedule, item 14(b)—

Repeal

“using services provided by a specified body”

Substitute

“in a manner specified by the Director by notice published 
in the Gazette”.
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第 5部

修訂《進出口 (登記 )規例》(第 60章，附屬法例 E) 

46. 修訂第 4條 (進口報關單 )

 (1) 第 4(1)條——
廢除
“指明團體提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (2) 第 4(2)條——
廢除
在“關單，”之後的所有字句
代以
“須不遲於該報關單所關乎的物品進口當日後的 14日呈
交。”。

 (3) 在第 4(5)條之前——
加入

 “(4A) 任何人如在付運前進口報關單所關乎的物品進口
前，已呈交該報關單，則須在該物品進口前，使用
指明系統更新該報關單在要項上的任何不準確之
處，以使該報關單準確及完整。”。

 (4) 第 4(6)條——
廢除

Part 5

Amendments to Import and Export (Registration) 
Regulations (Cap. 60 sub. leg. E)

46.	 Regulation 4 amended (import declarations)

	 (1)	 Regulation 4(1)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (2)	 Regulation 4(2)—

Repeal

everything after “paragraph (1)”

Substitute

“must be lodged not later than 14 days after the day of 
importation of the article to which the declaration 
relates.”.

	 (3)	 Before regulation 4(5)—

Add

	 “(4A)	 A person who has submitted a pre-shipment import 
declaration before the importation of the article to 
which the declaration relates must update, using the 
specified system, any inaccuracy in a material 
particular in the declaration before the importation 
in order to make the declaration accurate and 
complete.”.

	 (4)	 Regulation 4(6)—

Repeal
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“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (5) 在第 4(6)條之後——
加入

 “(6A) 任何人無合理辯解而違反第 (4A)款，即屬犯罪，
一經定罪，可處第 3級罰款。”。

 (6) 在第 4(7)條之後——
加入

 “(8) 在本條中——
付運前進口報關單 (pre-shipment import declaration)的

涵義如下：凡進口報關單是在該報關單所關乎的物
品進口前根據第 (1)款呈交的，該報關單即屬付運
前進口報關單。”。

47. 修訂第 5條 (出口報關單 )

 (1) 第 5(1)條——
廢除
“指明團體提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (2) 第 5(2)條——
廢除
在“關單，”之後的所有字句
代以

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (5)	 After regulation 4(6)—

Add

	 “(6A)	 A person who, without reasonable excuse, 
contravenes paragraph (4A) commits an offence and 
is liable on conviction to a fine at level 3.”.

	 (6)	 After regulation 4(7)—

Add

	 “(8)	 In this regulation—

pre-shipment import declaration (付運前進口報關單) 
means an import declaration lodged under paragraph 
(1) before the importation of the article to which the 
declaration relates.”.

47.	 Regulation 5 amended (export declarations)

	 (1)	 Regulation 5(1)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (2)	 Regulation 5(2)—

Repeal

everything after “paragraph (1)”

Substitute
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“須不遲於該報關單所關乎的物品出口當日後的 14日呈
交。”。

 (3) 在第 5(5)條之前——
加入

 “(4A) 任何人如在付運前出口報關單所關乎的物品出口
前，已呈交該報關單，則須在該物品出口前，使用
指明系統更新該報關單在要項上的任何不準確之
處，以使該報關單準確及完整。”。

 (4) 第 5(6)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (5) 在第 5(6)條之後——
加入

 “(6A) 任何人無合理辯解而違反第 (4A)款，即屬犯罪，
一經定罪，可處第 3級罰款。”。

 (6) 在第 5(7)條之後——
加入

 “(8) 在本條中——
付運前出口報關單 (pre-shipment export declaration)的

涵義如下：凡出口報關單是在該報關單所關乎的物
品出口前根據第 (1)款呈交的，該報關單即屬付運
前出口報關單。”。

“must be lodged not later than 14 days after the day of 
exportation of the article to which the declaration 
relates.”.

	 (3)	 Before regulation 5(5)—

Add

	 “(4A)	 A person who has submitted a pre-shipment export 
declaration before the exportation of the article to 
which the declaration relates must update, using the 
specified system, any inaccuracy in a material 
particular in the declaration before the exportation in 
order to make the declaration accurate and 
complete.”.

	 (4)	 Regulation 5(6)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (5)	 After regulation 5(6)—

Add

	 “(6A)	 A person who, without reasonable excuse, 
contravenes paragraph (4A) commits an offence and 
is liable on conviction to a fine at level 3.”.

	 (6)	 After regulation 5(7)—

Add

	 “(8)	 In this regulation—

pre-shipment export declaration (付運前出口報關單) means 
an export declaration lodged under paragraph (1) 
before the exportation of the article to which the 
declaration relates.”.
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48. 修訂第 8條 (呈交報關單時須付的費用 )

 (1) 第 8(1A)條——
廢除
“《進出口報關服務軟件接合及開發資料》”
代以
“指 明 系 統 的《進 出 口 報 關 執 行 指 引》( 此 為
“Implementation Instructions for Import/Export 
Declarations”的譯名 )”。

 (2) 第 8條——
廢除第 (2)款。

 (3) 在第 8(2)條之後——
加入

 “(2AA) 根據第 (1)款就每份使用指明系統呈交的進口報關
單或出口報關單繳付的費用，須按關長指明的方式
繳付。”。

49. 修訂第 9條 (報關單上詳情的核實 )

第 9(1A)(b)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

50. 修訂第 10條 (在某些情況下評估額外費用；罰款及上訴 )

第 10(1A)(b)條——
廢除

48.	 Regulation 8 amended (charges payable on lodgement of 
declarations)

	 (1)	 Regulation 8(1A)—

Repeal

“Hong Kong Electronic Data Interchange Implementation 
Instructions for Import/Export Declarations”

Substitute

“Implementation Instructions for Import/Export 
Declarations of the specified system”.

	 (2)	 Regulation 8—

Repeal paragraph (2).

	 (3)	 After regulation 8(2)—

Add

	 “(2AA)	 The charge under paragraph (1) in respect of every 
import declaration and export declaration lodged 
using the specified system must be paid in a manner 
specified by the Commissioner.”.

49.	 Regulation 9 amended (verification of particulars in declarations)

Regulation 9(1A)(b)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

50.	 Regulation 10 amended (assessment of extra charges in certain 
circumstances, penalties and appeals)

Regulation 10(1A)(b)—

Repeal
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“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

51. 修訂第 11條 (進口艙單及其他詳情 )

 (1) 第 11(1)(d)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (2) 第 11(2)條——
廢除
“於船隻、飛機或車輛在有關的時刻抵達香港後 14天內”

代以
“不遲於船隻、飛機或車輛在有關的時刻抵達香港當日
後的 14日”。

 (3) 在第 11(5)條之前——
加入

 “(4A) 任何人如在與付運前進口艙單有關的船隻、飛機或
車輛在有關的時刻抵達香港前，已呈交該艙單，則
須在該船隻、飛機或車輛抵達香港前，使用指明系
統更新該艙單在要項上的任何不準確之處，以使該
艙單準確及完整。”。

 (4) 在第 11(6)條之後——
加入

 “(7) 任何人無合理辯解而違反第 (4A)款，即屬犯罪，
一經定罪，可處第 3級罰款。

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

51.	 Regulation 11 amended (import manifests and other particulars)

	 (1)	 Regulation 11(1)(d)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (2)	 Regulation 11(2)—

Repeal

everything after “paragraph (1)” and before “arrival”

Substitute

“must be lodged not later than 14 days after the day of”.

	 (3)	 Before regulation 11(5)—

Add

	 “(4A)	 A person who has submitted a pre-shipment import 
manifest before the arrival of the vessel, aircraft or 
vehicle to which the manifest relates within Hong 
Kong on the occasion concerned must update, using 
the specified system, any inaccuracy in a material 
particular in the manifest before the arrival in order 
to make the manifest accurate and complete.”.

	 (4)	 After regulation 11(6)—

Add

	 “(7)	 A person who, without reasonable excuse, 
contravenes paragraph (4A) commits an offence and 
is liable on conviction to a fine at level 3.
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 (8) 在本條中——
付運前進口艙單 (pre-shipment import manifest)的涵義

如下：凡艙單是在有關船隻、飛機或車輛在有關的
時刻抵達香港前根據第 (1)款呈交的，該艙單即屬
付運前進口艙單。”。

52. 修訂第 12條 (出口艙單 )

 (1) 第 12(1)(d)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (2) 第 12(2)條——
廢除
“於船隻、飛機或車輛在有關的時刻離開香港後 14天內”

代以
“不遲於船隻、飛機或車輛在有關的時刻離開香港當日
後的 14日”。

 (3) 在第 12(4)條之前——
加入

 “(3A) 任何人如在與付運前出口艙單有關的船隻、飛機或
車輛在有關的時刻離開香港前，已呈交該艙單，則
須在該船隻、飛機或車輛離開香港前，使用指明系
統更新該艙單在要項上的任何不準確之處，以使該
艙單準確及完整。”。

 (4) 在第 12(5)條之後——
加入

	 (8)	 In this regulation—

pre-shipment import manifest (付運前進口艙單) means a 
manifest lodged under paragraph (1) before the 
arrival of the vessel, aircraft or vehicle within Hong 
Kong on the occasion concerned.”.

52.	 Regulation 12 amended (export manifests)

	 (1)	 Regulation 12(1)(d)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (2)	 Regulation 12(2)—

Repeal

everything after “paragraph (1)” and before “departure”

Substitute

“must be lodged not later than 14 days after the day of”.

	 (3)	 Before regulation 12(4)—

Add

	 “(3A)	 A person who has submitted a pre-shipment export 
manifest before the departure from Hong Kong of 
the vessel, aircraft or vehicle to which the manifest 
relates on the occasion concerned must update, using 
the specified system, any inaccuracy in a material 
particular in the manifest before the departure in 
order to make the manifest accurate and complete.”.

	 (4)	 After regulation 12(5)—

Add
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 “(6) 任何人無合理辯解而違反第 (3A)款，即屬犯罪，
一經定罪，可處第 3級罰款。

 (7) 在本條中——
付運前出口艙單 (pre-shipment export manifest)的涵義

如下：凡艙單是在有關船隻、飛機或車輛在有關的
時刻離開香港前根據第 (1)款呈交的，該艙單即屬
付運前出口艙單。”。

53. 修訂第 12A條 (第 11或 12條所指的艙單是否本條例第 15條
所指的艙單以外的艙單 )

第 12A(1)(b)及 (2)(b)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

54. 廢除第 13A條 (保安裝置的妥善保管 )

第 13A條——
廢除該條。

55. 廢除第 13B條 (指明代理人的責任 )

第 13B條——
廢除該條。

56. 修訂第 14條 (刊登關長所指明的格式及規定 )

第 14(2)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

	 “(6)	 A person who, without reasonable excuse, 
contravenes paragraph (3A) commits an offence and 
is liable on conviction to a fine at level 3.

	 (7)	 In this regulation—

pre-shipment export manifest (付運前出口艙單) means a 
manifest lodged under paragraph (1) before the 
departure from Hong Kong of the vessel, aircraft or 
vehicle on the occasion concerned.”.

53.	 Regulation 12A amended (whether manifest under regulation 11 
or 12 is additional to manifest under section 15 of the Ordinance)

Regulation 12A(1)(b) and (2)(b)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

54.	 Regulation 13A repealed (safekeeping of security device)

Regulation 13A—

Repeal the regulation.

55.	 Regulation 13B repealed (duty of specified agent)

Regulation 13B—

Repeal the regulation.

56.	 Regulation 14 amended (publication of forms and requirements 
specified by the Commissioner)

Regulation 14(2)—

Repeal

“services provided by a specified body”
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代以
“指明系統”。

57. 加入第 14A條
在第 14條之後——

加入

 “14A. 合理辯解
 (1) 如本規例某條文訂定罪行，而該條文提述對某作為

或不作為的合理辯解，則本條適用。
 (2) 對合理辯解的提述，須解釋為就關於有關作為或不

作為的控罪，訂立免責辯護。
 (3) 如有以下情況，某人即視作已證明自己對有關作為

或不作為，有合理辯解——
 (a) 所舉出的證據，已足夠帶出該人有上述合理辯

解的爭論點；及
 (b) 控方沒有在排除合理疑點下，證明情況相

反。”。

58. 廢除第 15條 (過渡性條文 )

第 15條——
廢除該條。

59. 加入第 18條
在第 17條之後——

加入

Substitute

“the specified system”.

57.	 Regulation 14A added

After regulation 14—

Add

	 “14A.	 Reasonable excuse

	 (1)	 This regulation applies if  a provision of these 
Regulations creating an offence makes a reference to 
a reasonable excuse for an act or omission.

	 (2)	 The reference to a reasonable excuse is to be 
construed as providing for a defence to a charge in 
relation to the act or omission.

	 (3)	 A person is taken to have established that the person 
had a reasonable excuse for the act or omission if—

	 (a)	 sufficient evidence is adduced to raise an issue 
that the person had such a reasonable excuse; 
and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

58.	 Regulation 15 repealed (transitional)

Regulation 15—

Repeal the regulation.

59.	 Regulation 18 added

After regulation 17—

Add
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 “18. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡條文
 (1) 就第 (4) 款指明的期間而言，除根據本條例第

32A(2)(a)條作出的任何決定另有規定外，在第 4、
5、9、10或 14條中提述使用指明系統，須解釋為
提述——

 (a) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》所指
者 )；或

 (b) 使用指明系統。
 (2) 就第 (4) 款指明的期間而言，除根據本條例第

32A(2)(a)條作出的任何決定或根據本條例第 32B(2)
條刊登的任何公告另有規定外，在第 11、12或
12A條中提述使用指明系統——

 (a) 在該項提述關乎傳送飛機、鐵路列車或船隻運
載的貨物的艙單 (或該艙單的文本或摘錄 )的
範圍內，須解釋為提述——

 (i) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》
所指者 )；或

 (ii) 使用指明系統；或
 (b) 在該項提述關乎傳送車輛 (鐵路列車除外 )運

載的貨物的艙單 (或該艙單的文本或摘錄 )的
範圍內，須解釋為提述——

 (i) 採用紙張形式；或
 (ii) 使用指明系統。

	 “18.	 Transitional provisions for Import and Export (Amendment) 
Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in paragraph (4), a reference 
in regulation 4, 5, 9, 10 or 14 to using the specified 
system is, subject to any determination made under 
section 32A(2)(a) of the Ordinance, to be construed 
as a reference to—

	 (a)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (b)	 using the specified system.

	 (2)	 For the period specified in paragraph (4), a reference 
in regulation 11, 12 or 12A to using the specified 
system is, subject to any determination made under 
section 32A(2)(a) of the Ordinance or notice 
published under section 32B(2) of the Ordinance, to 
be construed as a reference to—

	 (a)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on an aircraft, 
train or vessel (or a copy or extract of the 
manifest)—

	 (i)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (ii)	 using the specified system; or

	 (b)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on a vehicle 
(other than a train) (or a copy or extract of the 
manifest)—

	 (i)	 in paper form; or

	 (ii)	 using the specified system.
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 (3) 就第 (4)款指明的期間而言，在第 8(1A)條中提述
指 明 系 統 的《進 出 口 報 關 執 行 指 引》( 此 為
“Implementation Instructions for Import/Export 
Declarations”的譯名 )，須解釋為包括《進出口報關
服務軟件接合及開發資料》。

 (4) 為施行第 (1)、(2)及 (3)款而指明的期間，是符合
以下說明的期間——

 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及
 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登

的公告指定的日期當日午夜結束。
 (5) 第 (4)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，

指定不同的日期。
 (6) 第 (4)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (7) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》
(2025年第    號 )於憲報刊登的日期；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期
之前有效的本條例。”。

	 (3)	 For the period specified in paragraph (4), a reference 
in regulation 8(1A) to the Implementation 
Instructions for Import/Export Declarations of the 
specified system is to be construed as including the 
Hong Kong Electronic Data Interchange 
Implementation Instructions for Import/Export 
Declarations.

	 (4)	 The period specified for the purposes of paragraphs 
(1), (2) and (3) is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this paragraph by notice 
published in the Gazette.

	 (5)	 A notice under paragraph (4)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (6)	 A notice under paragraph (4)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (7)	 In this regulation—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means the 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.
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第 6部

修訂《進出口 (移離物品 )規例》(第 60章，附屬法例 F) 

60. 修訂第 6條 (通知書的送達 )

 (1) 第 6(1)(ba)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

61. 加入第 7條
在第 6條之後——

加入

 “7. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡條文
 (1) 就第 (2)款指明的期間而言，除根據本條例第

32A(2)(a)條作出的任何決定另有規定外，在第 6條
中提述使用指明系統，須解釋為提述——

 (a) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》所指
者 )；或

 (b) 使用指明系統。
 (2) 為施行第 (1)款而指明的期間，是符合以下說明的

期間——
 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及

Part 6

Amendments to Import and Export (Removal of 
Articles) Regulations (Cap. 60 sub. leg. F)

60.	 Regulation 6 amended (service of notice)

Regulation 6(1)(ba)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

61.	 Regulation 7 added

After regulation 6—

Add

	 “7.	 Transitional provisions for Import and Export (Amendment) 
Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in subregulation (2), a 
reference in regulation 6 to using the specified system 
is, subject to any determination made under section 
32A(2)(a) of the Ordinance, to be construed as a 
reference to—

	 (a)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (b)	 using the specified system.

	 (2)	 The period specified for the purposes of 
subregulation (1) is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and
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 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登
的公告指定的日期當日午夜結束。

 (3) 第 (2)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，
指定不同的日期。

 (4) 第 (2)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (5) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》
(2025年第  號 )於憲報刊登的日期；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期
之前有效的本條例。”。

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this subregulation by notice 
published in the Gazette.

	 (3)	 A notice under subregulation (2)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (4)	 A notice under subregulation (2)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (5)	 In this regulation—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025 
(    of 2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means the 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.
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第 7部

修訂《出口 (產地來源證 )規例》(第 60章，附屬法例H) 

62. 修訂第 6條 (發出來源證的權力 )

第 6(1)條——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

63. 加入第 14條
在第 13條之後——

加入

 “14. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡條文
 (1) 就第 (2)款指明的期間而言，除根據本條例第

32A(2)(a)條作出的任何決定另有規定外，在第 6條
中提述使用指明系統，須解釋為提述——

 (a) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》所指
者 )；或

 (b) 使用指明系統。
 (2) 為施行第 (1)款而指明的期間，是符合以下說明的

期間——
 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及

Part 7

Amendments to Export (Certificates of Origin) 
Regulations (Cap. 60 sub. leg. H)

62.	 Regulation 6 amended (power to issue certificates)

Regulation 6(1)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

63.	 Regulation 14 added

After regulation 13—

Add

	 “14.	 Transitional provisions for Import and Export (Amendment) 
Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in paragraph (2), a reference 
in regulation 6 to using the specified system is, 
subject to any determination made under section 
32A(2)(a) of the Ordinance, to be construed as a 
reference to—

	 (a)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (b)	 using the specified system.

	 (2)	 The period specified for the purposes of paragraph (1) 
is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and
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 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登
的公告指定的日期當日午夜結束。

 (3) 第 (2)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，
指定不同的日期。

 (4) 第 (2)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (5) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》
(2025年第    號 )於憲報刊登的日期；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期
之前有效的本條例。”。

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this paragraph by notice 
published in the Gazette.

	 (3)	 A notice under paragraph (2)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (4)	 A notice under paragraph (2)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (5)	 In this regulation—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means the 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.



第 8部
第 64條

Part 8﻿
Clause 64

Import and Export (Amendment) Bill 2025《2025年進出口 (修訂 )條例草案》

C1886 C1887

第 8部

修訂《進出口 (電子貨物資料 )規例》(第 60章，附屬
法例 L)

64. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
廢除資訊系統的定義。

Part 8

Amendment to Import and Export (Electronic Cargo 
Information) Regulation (Cap. 60 sub. leg. L)

64.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Repeal the definition of information system.
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第 9部

相關修訂

第 1分部——修訂《公職指明公告》(第 1章，附屬法例 C) 

65. 修訂附表 (公職指明 )

 (1) 附表，關乎為施行《進出口條例》(第 60章 )而指明的海
關關長的記項，在“29A(1)”之後——
加入
“、30B、30D、30E”。

 (2) 附表，在關乎為施行《進出口條例》(第 60章 )而指明的
海關關長的記項之後——
加入
“海關關長 《進出口 (費用 )規例》(第 60

章，附屬法例 B)。”。
 (3) 附表，關乎為施行《儲備商品條例》(第 296章 )而指明

的海關關長的記項——
廢除
“第 10條”

代以
“第 10、16、18及 19條”。

Part 9

Related Amendments

Division 1—Amendments to Specification of Public Offices 
Notice (Cap. 1 sub. leg. C)

65.	 Schedule amended (specification of public offices)

	 (1)	 The Schedule, entry relating to the Commissioner of 
Customs and Excise specified for the purposes of the 
Import and Export Ordinance (Cap. 60), after “29A(1)”—

Add

“, 30B, 30D, 30E”.

	 (2)	 The Schedule, after the entry relating to the Commissioner 
of Customs and Excise specified for the purposes of the 
Import and Export Ordinance (Cap. 60)—

Add

“Commissioner of Customs 
and Excise

Import and Export (Fees) 
Regulations (Cap. 60 sub. 
leg. B).”.

	 (3)	 The Schedule, entry relating to the Commissioner of 
Customs and Excise specified for the purposes of the 
Reserved Commodities Ordinance (Cap. 296)—

Repeal

“section 10”

Substitute

“sections 10, 16, 18 and 19”.
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 (4) 附表，在關乎為施行《工業訓練 (製衣業 )條例》(第318章 )
而指明的海關關長的記項之後——
加入
“海關關長 《非政府簽發產地來源證保障

條例》(第 324章 )，第 11A、
11C及 11D條。”。

第 2分部——修訂《應課稅品條例》(第 109章 ) 

66. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條——
 (a) 認可電子服務的定義；
 (b) 保安裝置的定義；
 (c) 指明電子服務提供者的定義；
 (d) 指明合資格代理人的定義——

廢除該等定義。
 (2) 第 2(1)條——

按筆劃數目順序加入
“指明系統 (specified system)具有《進出口條例》(第 60章 )

第 2條所給予的涵義；”。
 (3) 第 2條——

廢除第 (5)款。

	 (4)	 The Schedule, after the entry relating to the Commissioner 
of Customs and Excise specified for the purposes of the 
Industrial Training (Clothing Industry) Ordinance (Cap. 
318)—

Add

“Commissioner of Customs 
and Excise

Protection of  Non- 
Government Certificates of 
Origin Ordinance (Cap. 
324), sections 11A, 11C and 
11D.”.

Division 2—Amendments to Dutiable Commodities 
Ordinance (Cap. 109)

66.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2(1)—

	 (a)	 definition of recognized electronic service;

	 (b)	 definition of security device;

	 (c)	 definition of specified electronic service provider;

	 (d)	 definition of specified eligible agent—

Repeal the definitions.

	 (2)	 Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“specified system (指明系統) has the meaning given by 
section 2 of the Import and Export Ordinance (Cap. 
60);”.

	 (3)	 Section 2—

Repeal subsection (5).
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67. 廢除第 IA部 (採用電子紀錄以及有關程序 )

第 IA部——
廢除該部。

68. 修訂第 22條 (進出口陳述書 )

 (1) 第 22(1)條——
廢除
“於該等船舶、飛機或車輛抵達或離開香港後 14天內或
關長指明的較長期間內”

代以
“不遲於該等船舶、飛機或車輛抵達或離開香港當日後
的 14日 (或關長指明的較長期間 )”。

 (2) 第 22(2)條——
廢除
“於該等船舶或飛機抵達或離開後 14天內或關長指明的
較長期間內”

代以
“不遲於該等船舶或飛機抵達或離開當日後的 14日 (或
關長指明的較長期間 )”。

 (3) 第 22(7)(a)及 (9)(a)條——
廢除
“利用指明團體提供的服務”

代以
“使用指明系統”。

67.	 Part IA repealed (use of electronic records and procedures)

Part IA—

Repeal the Part.

68.	 Section 22 amended (import and export statements)

	 (1)	 Section 22(1)—

Repeal

“within 14 days or such longer period as the 
Commissioner may specify, after the arrival in or 
departure from”

Substitute

“not later than 14 days (or a longer period as specified by 
the Commissioner) after the day of arrival in, or departure 
from,”.

	 (2)	 Section 22(2)—

Repeal

“within 14 days or such longer period as the 
Commissioner may specify, after such arrival or 
departure”

Substitute

“not later than 14 days (or a longer period as specified by 
the Commissioner) after the day of arrival or departure,”.

	 (3)	 Section 22(7)(a) and (9)(a)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.
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69. 加入第 52C條
第 II部，在第 52B條之後——

加入

 “52C. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡條文
 (1) 就第 (2)款指明的期間而言，在第 22條中提述使用

指明系統，須解釋為提述——
 (a) 在該項提述關乎傳送飛機、鐵路列車或船隻運

載的貨物的艙單的範圍內，須解釋為提述——
 (i) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》

所指者 )；或
 (ii) 使用指明系統；或

 (b) 在該項提述關乎傳送車輛 (鐵路列車除外 )運
載的貨物的艙單的範圍內，須解釋為提述——

 (i) 採用紙張形式；或
 (ii) 使用指明系統。

 (2) 為施行第 (1)款而指明的期間，是符合以下說明的
期間——

 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及
 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登

的公告指定的日期當日午夜結束。

69.	 Section 52C added

Part II, after section 52B—

Add

	 “52C.	 Transitional provisions for Import and Export (Amendment) 
Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in subsection (2), a reference 
in section 22 to using the specified system is to be 
construed as a reference to—

	 (a)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on an aircraft, 
train or vessel—

	 (i)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (ii)	 using the specified system; or

	 (b)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on a vehicle 
(other than a train)—

	 (i)	 in paper form; or

	 (ii)	 using the specified system.

	 (2)	 The period specified for the purposes of subsection (1) 
is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this subsection by notice 
published in the Gazette.
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 (3) 第 (2)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，
指定不同的日期。

 (4) 第 (2)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (5) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》
(2025年第  號 )於憲報刊登的日期；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期
之前有效的本條例。”。

70. 加入第 IX部
在附表 1A之前——

加入

“第 IX部

增值服務提供者使用指明系統傳送資料 

 75. 釋義 (第 IX部 )

在本部中——
指明資料 (specified information)指實務指引指明的資料

類別；
傳送 (transmit)就任何資料而言，包括送交、交付、發

出、提交、呈交及提供該資料；

	 (3)	 A notice under subsection (2)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (4)	 A notice under subsection (2)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (5)	 In this section—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means this 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.

70.	 Part IX added

Before Schedule 1A—

Add

“Part IX

Transmitting Information Using Specified System 
by Value-added Service Providers

	 75.	 Interpretation (Part IX)

In this Part—

practice guidelines (實務指引) means the guidelines issued 
under section 76(1), and includes the amendments to 
those guidelines under section 76(5);

specified information (指明資料) means the classes of 
information specified in the practice guidelines;
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實務指引 (practice guidelines)指根據第 76(1)條發出的
指引，並包括根據第 76(5)條對該等指引作出的修
訂；

增值服務提供者 (value-added service provider)的涵義如
下：凡某公司根據第 78(2)條獲認可使用指明系統
代另一人傳送任何指明資料，該公司即屬增值服務
提供者。

 76. 關長可發出實務指引
 (1) 為施行第 77條，關長可發出指引，指明本部適用

於何等資料類別。
 (2) 關長亦可在實務指引內，指明以下任何或所有事

項——
 (a) 根據第 78(1)條提出申請須採取的方式；
 (b) 關長為施行第 78(3)條可顧及的特定事宜；
 (c) 期望增值服務提供者提供其服務應達到的標準。

 (3) 關長——
 (a) 須以對令到受實務指引影響的人知悉該等指引

屬適當的方式，發布該等指引；及
 (b) 須向公眾提供實務指引的文本 (不論是以印本

形式或電子形式 )。
 (4) 實務指引並非附屬法例。
 (5) 關長可修訂或撤銷任何實務指引。

transmit (傳送), in relation to any information, includes 
send, deliver, give, lodge, submit and furnish the 
information;

value-added service provider (增值服務提供者) means a 
company approved under section 78(2) to transmit, 
on behalf  of another person, any specified 
information using the specified system.

	 76.	 Commissioner may issue practice guidelines

	 (1)	 For the purposes of section 77, the Commissioner 
may issue guidelines specifying any class of 
information to which this Part applies.

	 (2)	 The Commissioner may also specify in the practice 
guidelines any or all of the following—

	 (a)	 the manner in which an application under 
section 78(1) is to be made;

	 (b)	 the specific matters that the Commissioner may 
have regard to for the purposes of section 78(3);

	 (c)	 the standard at which a value-added service 
provider is expected to provide its services.

	 (3)	 The Commissioner—

	 (a)	 must publish the practice guidelines in a manner 
appropriate to bring them to the notice of the 
persons affected by them; and

	 (b)	 must make copies of the practice guidelines 
available to the public (whether in hard copy 
form or electronic form).

	 (4)	 The practice guidelines are not subsidiary legislation.

	 (5)	 The Commissioner may amend or revoke any of the 
practice guidelines.
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 (6) 第 (3)及 (4)款適用於實務指引的修訂或撤銷，一如
它們適用於實務指引一樣。

 77. 只有增值服務提供者可使用指明系統代其他人傳送指明
資料

 (1) 任何人如非增值服務提供者，不得使用指明系統代
另一人傳送任何指明資料。

 (2) 增值服務提供者除非獲另一人書面授權，否則不得
使用指明系統代該另一人傳送任何指明資料。

 (3) 任何人違反第 (1)或 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，
可處第 3級罰款。

 78. 申請認可成為增值服務提供者
 (1) 任何公司如持有根據《商業登記條例》(第 310章 )

第 6條發出的有效商業登記證，可向關長申請認可，
以使用指明系統代另一人傳送任何指明資料。

 (2) 關長接獲根據第 (1)款提出的申請後，可批予或拒
絕批予有關認可。

 (3) 關長在考慮申請時，可顧及其認為有關的任何事
宜，包括該公司是否曾不遵從任何實務指引。

	 (6)	 Subsections (3) and (4) apply to an amendment or 
revocation of the practice guidelines in the same way 
as they apply to the practice guidelines.

	 77.	 Only value-added service providers may transmit specified 
information using specified system on behalf of other 
persons

	 (1)	 A person who is not a value-added service provider 
must not transmit, on behalf  of another person, any 
specified information using the specified system.

	 (2)	 A value-added service provider must not transmit, on 
behalf  of another person, any specified information 
using the specified system except with that other 
person’s written authorization.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) or (2) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 3.

	 78.	 Application to be approved as value-added service providers

	 (1)	 A company that holds a valid business registration 
certificate issued under section 6 of the Business 
Registration Ordinance (Cap. 310) may apply to the 
Commissioner for approval to transmit, on behalf  of 
another person, any specified information using the 
specified system.

	 (2)	 On an application made under subsection (1), the 
Commissioner may grant, or refuse to grant, the 
approval.

	 (3)	 In considering an application, the Commissioner may 
have regard to any matters that the Commissioner 
considers relevant, including whether the company 
has failed to comply with any practice guidelines.
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 (4) 關長在批予認可時，可施加其認為適當的條款或條
件。

 79. 關乎增值服務提供者行為不當的關長權力
 (1) 如關長認為——

 (a) 某增值服務提供者違反根據第 78(4)條對其認
可所施加的任何條款或條件；或

 (b) 某增值服務提供者不再適合擔任增值服務提供
者，

關長可針對該增值服務提供者，採取任何第 (2)款
指明的行動。

 (2) 有關行動為——
 (a) 向該增值服務提供者發出警告信；
 (b) 暫時吊銷或撤銷該增值服務提供者的認可。

 (3) 關長在為施行第 (1)(b)款而得出意見時，可顧及其
認為有關的任何事宜，包括該增值服務提供者是否
曾不遵從任何實務指引。

 (4) 為施行第 (2)(b)款，關長——
 (a) 可決定一段關長認為適當的期間，而有關認可

在該期間會被暫時吊銷；及
 (b) 可決定將某認可暫時吊銷，直至關長信納其施

加的條款或條件獲遵從為止。

	 (4)	 On granting an approval, the Commissioner may 
impose terms or conditions on the approval that the 
Commissioner considers appropriate.

	 79.	 Commissioner’s powers relating to value-added service 
providers’ misconducts

	 (1)	 If, in the opinion of the Commissioner—

	 (a)	 a value-added service provider contravenes any 
terms or conditions imposed under section 78(4) 
on the provider’s approval; or

	 (b)	 a value-added service provider is no longer fit to 
be such a provider,

the Commissioner may take any of the actions 
specified in subsection (2) against the provider.

	 (2)	 The actions are—

	 (a)	 to issue a warning letter to the provider;

	 (b)	 to suspend or revoke the provider’s approval.

	 (3)	 In forming an opinion for the purposes of subsection 
(1)(b), the Commissioner may have regard to any 
matters that the Commissioner considers relevant, 
including whether the value-added service provider 
has failed to comply with any practice guidelines.

	 (4)	 For the purposes of subsection (2)(b), the 
Commissioner—

	 (a)	 may determine the period that the 
Commissioner considers appropriate during 
which an approval will be suspended; and

	 (b)	 may determine that an approval will be 
suspended until such terms or conditions as 
imposed by the Commissioner are complied 
with to the Commissioner’s satisfaction.
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 80. 關乎增值服務提供者使用指明系統傳送的資料的推定
 (1) 如有以下情況，則本條適用——

 (a) 關長或工業貿易署署長收到任何資料；及
 (b) 該資料是使用指明系統向關長或工業貿易署署

長傳送的。
 (2) 如上述資料是由增值服務提供者在獲得另一人書面

授權的情況下，代該另一人傳送的，則——
 (a) 凡任何人在該資料中被指名為傳送該資料的

人，在沒有相反證據的情況下，該人須為本條
例的目的而視為傳送該資料的人；及

 (b) 凡任何人在該資料中被指名為作出該資料中載
有的陳述或聲明的人，在沒有相反證據的情況
下，該人須為本條例的目的而視為作出該陳述
或聲明的人。”。

71. 廢除附表 1A (指明電子服務提供者 )

附表 1A——
廢除該附表。

72. 廢除附表 1B (指明合資格代理人 )

附表 1B——

	 80.	 Presumption regarding information transmitted by value-
added service providers using specified system

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 any information is received by the Commissioner 
or the Director-General of Trade and Industry; 
and

	 (b)	 the information is transmitted to the 
Commissioner or the Director-General of Trade 
and Industry using the specified system.

	 (2)	 Where the information was transmitted, on behalf  of 
another person, by a value-added service provider 
with that other person’s written authorization—

	 (a)	 a person named in the information as the 
person who transmitted the information is, in 
the absence of evidence to the contrary, to be 
regarded for the purposes of this Ordinance as 
the person who transmitted the information; 
and

	 (b)	 a person named in the information as the 
person who made a statement or declaration 
contained in the information is, in the absence 
of evidence to the contrary, to be regarded for 
the purposes of this Ordinance as the person 
who made the statement or declaration.”.

71.	 Schedule 1A repealed (specified electronic service providers)

Schedule 1A—

Repeal the Schedule.

72.	 Schedule 1B repealed (specified eligible agents)

Schedule 1B—
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廢除該附表。

第 3分部——修訂《應課稅品規例》(第 109章，附屬法例A) 

73. 修訂第 22條 (牌照及許可證的申請 )

 (1) 第 22(3)條——
廢除
“利用認可電子服務”

代以
“藉使用指明系統”。

 (2) 第 22(6)條——
廢除
所有“利用認可電子服務”

代以
“藉使用指明系統”。

74. 修訂第 25條 (許可證的交回 )

第 25(2)(b)條——
廢除
“利用認可電子服務”

代以
“使用指明系統”。

75. 修訂第 98條 (貨品的紀錄 )

第 98(1)(b)條——
廢除
“利用認可電子服務”

Repeal the Schedule.

Division 3—Amendments to Dutiable Commodities 
Regulations (Cap. 109 sub. leg. A)

73.	 Regulation 22 amended (applications for licences and permits)

	 (1)	 Regulation 22(3)—

Repeal

“a recognized electronic service”

Substitute

“the specified system”.

	 (2)	 Regulation 22(6)—

Repeal

“a recognized electronic service” (wherever appearing)

Substitute

“the specified system”.

74.	 Regulation 25 amended (surrender of permits)

Regulation 25(2)(b)—

Repeal

“a recognized electronic service”

Substitute

“the specified system”.

75.	 Regulation 98 amended (record of goods)

Regulation 98(1)(b)—

Repeal

“a recognized electronic service”
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代以
“使用指明系統”。

第 4分部——修訂《儲備商品條例》(第 296章 ) 

76. 修訂第 2條 (釋義及適用範圍 )

 (1) 第 2(1)條——
 (a) 認可電子服務的定義；
 (b) 保安裝置的定義；
 (c) 指明電子服務代理人的定義；
 (d) 指明電子服務提供者的定義——

廢除該等定義。
 (2) 第 2(1)條——

按筆劃數目順序加入
“指明系統 (specified system)具有《進出口條例》(第 60章 )

第 2條所給予的涵義；
指明資料 (specified information)指實務指引指明的資料

類別；
傳送 (transmit)就任何資料而言，包括送交、交付、發

出、提交、呈交及提供該資料；
實務指引 (practice guidelines)指根據第 16(1)條發出的

指引，並包括根據第 16(5)條對該等指引作出的修
訂；

增值服務提供者 (value-added service provider)的涵義如
下：凡某公司根據第 18(2)條獲認可使用指明系統 

Substitute

“the specified system”.

Division 4—Amendments to Reserved Commodities 
Ordinance (Cap. 296)

76.	 Section 2 amended (interpretation and application)

	 (1)	 Section 2(1)—

	 (a)	 definition of recognized electronic service;

	 (b)	 definition of security device;

	 (c)	 definition of specified electronic services agent;

	 (d)	 definition of specified electronic services provider—

Repeal the definitions.

	 (2)	 Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“practice guidelines (實務指引) means the guidelines issued 
under section 16(1), and includes the amendments to 
those guidelines under section 16(5);

specified information (指明資料) means the classes of 
information specified in the practice guidelines;

specified system (指明系統) has the meaning given by 
section 2 of the Import and Export Ordinance (Cap. 
60);

transmit (傳送), in relation to any information, includes 
send, deliver, give, lodge, submit and furnish the 
information;

value-added service provider (增值服務提供者) means a 
company approved under section 18(2) to transmit, 
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 代另一人傳送任何指明資料，該公司即屬增值服務
提供者；”。

 (3) 第 2條——
廢除第 (3)款。

77. 廢除第 2A、2B及 2C條
第 2A、2B及 2C條——

廢除該等條文。

78. 修訂第 14條 (在利用認可電子服務並非切實可行的情況下提
供資料 )

 (1) 第 14條，標題——
廢除
“利用認可電子服務”

代以
“使用指明系統”。

 (2) 第 14(1)及 (2)(a)及 (b)條——
廢除
“利用認可電子服務”

代以
“使用指明系統”。

79. 修訂第 15條 (提供與道路車輛運載的貨物有關的艙單資料 )

第 15(1)條——
廢除
“利用認可電子服務”

代以

on behalf  of another person, any specified 
information using the specified system;”.

	 (3)	 Section 2—

Repeal subsection (3).

77.	 Sections 2A, 2B and 2C repealed

Sections 2A, 2B and 2C—

Repeal the sections.

78.	 Section 14 amended (provision of information where use of 
recognized electronic service is not practicable)

	 (1)	 Section 14, heading—

Repeal

“recognized electronic service”

Substitute

“specified system”.

	 (2)	 Section 14(1) and (2)(a) and (b)—

Repeal

“a recognized electronic service”

Substitute

“the specified system”.

79.	 Section 15 amended (provision of manifest information relating 
to cargo carried in a road vehicle)

Section 15(1)—

Repeal

“a recognized electronic service”

Substitute
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“使用指明系統”。

80. 加入第 16至 21條
在第 15條之後——

加入

 “16. 關長可發出實務指引
 (1) 為施行第 17條，關長可發出指引，指明第 16、

17、18、19及 20條適用於何等資料類別。
 (2) 關長亦可在實務指引內，指明以下任何或所有事

項——
 (a) 根據第 18(1)條提出申請須採取的方式；
 (b) 關長為施行第 18(3)條可顧及的特定事宜；
 (c) 期望增值服務提供者提供其服務應達到的標準。

 (3) 關長——
 (a) 須以對令到受實務指引影響的人知悉該等指引

屬適當的方式，發布該等指引；及
 (b) 須向公眾提供實務指引的文本 (不論是以印本

形式或電子形式 )。
 (4) 實務指引並非附屬法例。
 (5) 關長可修訂或撤銷任何實務指引。

“the specified system”.

80.	 Sections 16 to 21 added

After section 15—

Add

	 “16.	 Commissioner may issue practice guidelines

	 (1)	 For the purposes of section 17, the Commissioner 
may issue guidelines specifying any class of 
information to which sections 16, 17, 18, 19 and 20 
apply.

	 (2)	 The Commissioner may also specify in the practice 
guidelines any or all of the following—

	 (a)	 the manner in which an application under 
section 18(1) is to be made;

	 (b)	 the specific matters that the Commissioner may 
have regard to for the purposes of section 18(3);

	 (c)	 the standard at which a value-added service 
provider is expected to provide its services.

	 (3)	 The Commissioner—

	 (a)	 must publish the practice guidelines in a manner 
appropriate to bring them to the notice of the 
persons affected by them; and

	 (b)	 must make copies of the practice guidelines 
available to the public (whether in hard copy 
form or electronic form).

	 (4)	 The practice guidelines are not subsidiary legislation.

	 (5)	 The Commissioner may amend or revoke any of the 
practice guidelines.
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 (6) 第 (3)及 (4)款適用於實務指引的修訂或撤銷，一如
它們適用於實務指引一樣。

 17. 只有增值服務提供者可使用指明系統代其他人傳送指明
資料

 (1) 任何人如非增值服務提供者，不得使用指明系統代
另一人傳送任何指明資料。

 (2) 增值服務提供者除非獲另一人書面授權，否則不得
使用指明系統代該另一人傳送任何指明資料。

 (3) 任何人違反第 (1)或 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，
可處第 3級罰款。

 18. 申請認可成為增值服務提供者
 (1) 任何公司如持有根據《商業登記條例》(第 310章 )

第 6條發出的有效商業登記證，可向關長申請認可，
以使用指明系統代另一人傳送任何指明資料。

 (2) 關長接獲根據第 (1)款提出的申請後，可批予或拒
絕批予有關認可。

 (3) 關長在考慮申請時，可顧及其認為有關的任何事
宜，包括該公司是否曾不遵從任何實務指引。

	 (6)	 Subsections (3) and (4) apply to an amendment or 
revocation of the practice guidelines in the same way 
as they apply to the practice guidelines.

	 17.	 Only value-added service providers may transmit specified 
information using specified system on behalf of other 
persons

	 (1)	 A person who is not a value-added service provider 
must not transmit, on behalf  of another person, any 
specified information using the specified system.

	 (2)	 A value-added service provider must not transmit, on 
behalf  of another person, any specified information 
using the specified system except with that other 
person’s written authorization.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) or (2) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 3.

	 18.	 Application to be approved as value-added service providers

	 (1)	 A company that holds a valid business registration 
certificate issued under section 6 of the Business 
Registration Ordinance (Cap. 310) may apply to the 
Commissioner for approval to transmit, on behalf  of 
another person, any specified information using the 
specified system.

	 (2)	 On an application made under subsection (1), the 
Commissioner may grant, or refuse to grant, the 
approval.

	 (3)	 In considering an application, the Commissioner may 
have regard to any matters that the Commissioner 
considers relevant, including whether the company 
has failed to comply with any practice guidelines.
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 (4) 關長在批予認可時，可施加其認為適當的條款或條
件。

 19. 關乎增值服務提供者行為不當的關長權力
 (1) 如關長認為——

 (a) 某增值服務提供者違反根據第 18(4)條對其認
可所施加的任何條款或條件；或

 (b) 某增值服務提供者不再適合擔任增值服務提供
者，

關長可針對該增值服務提供者，採取任何第 (2)款
指明的行動。

 (2) 有關行動為——
 (a) 向該增值服務提供者發出警告信；
 (b) 暫時吊銷或撤銷該增值服務提供者的認可。

 (3) 關長在為施行第 (1)(b)款而得出意見時，可顧及其
認為有關的任何事宜，包括該增值服務提供者是否
曾不遵從任何實務指引。

 (4) 為施行第 (2)(b)款，關長——
 (a) 可決定一段關長認為適當的期間，而有關認可

在該期間會被暫時吊銷；及
 (b) 可決定將某認可暫時吊銷，直至關長信納其施

加的條款或條件獲遵從為止。

	 (4)	 On granting an approval, the Commissioner may 
impose terms or conditions on the approval that the 
Commissioner considers appropriate.

	 19.	 Commissioner’s powers relating to value-added service 
providers’ misconducts

	 (1)	 If, in the opinion of the Commissioner—

	 (a)	 a value-added service provider contravenes any 
terms or conditions imposed under section 18(4) 
on the provider’s approval; or

	 (b)	 a value-added service provider is no longer fit to 
be such a provider,

the Commissioner may take any of the actions 
specified in subsection (2) against the provider.

	 (2)	 The actions are—

	 (a)	 to issue a warning letter to the provider;

	 (b)	 to suspend or revoke the provider’s approval.

	 (3)	 In forming an opinion for the purposes of subsection 
(1)(b), the Commissioner may have regard to any 
matters that the Commissioner considers relevant, 
including whether the value-added service provider 
has failed to comply with any practice guidelines.

	 (4)	 For the purposes of subsection (2)(b), the 
Commissioner—

	 (a)	 may determine the period that the 
Commissioner considers appropriate during 
which an approval will be suspended; and

	 (b)	 may determine that an approval will be 
suspended until such terms or conditions as 
imposed by the Commissioner are complied 
with to the Commissioner’s satisfaction.
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 20. 關乎增值服務提供者使用指明系統傳送的資料的推定
 (1) 如有以下情況，則本條適用——

 (a) 關長或署長收到任何資料；及
 (b) 該資料是使用指明系統向關長或署長傳送的。

 (2) 如上述資料是由增值服務提供者在獲得另一人書面
授權的情況下，代該另一人傳送的，則——

 (a) 凡任何人在該資料中被指名為傳送該資料的
人，在沒有相反證據的情況下，該人須為本條
例的目的而視為傳送該資料的人；及

 (b) 凡任何人在該資料中被指名為作出該資料中載
有的陳述或聲明的人，在沒有相反證據的情況
下，該人須為本條例的目的而視為作出該陳述
或聲明的人。

 21. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡條文
 (1) 就第 (2)款指明的期間而言，在第 14或 15條中提

述使用指明系統，須解釋為提述——
 (a) 利用認可電子服務 (《原有條例》所指者 )；或

	 20.	 Presumption regarding information transmitted by value-
added service providers using specified system

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 any information is received by the Commissioner 
or the Director; and

	 (b)	 the information is transmitted to the 
Commissioner or the Director using the 
specified system.

	 (2)	 Where the information was transmitted, on behalf  of 
another person, by a value-added service provider 
with that other person’s written authorization—

	 (a)	 a person named in the information as the 
person who transmitted the information is, in 
the absence of evidence to the contrary, to be 
regarded for the purposes of this Ordinance as 
the person who transmitted the information; 
and

	 (b)	 a person named in the information as the 
person who made a statement or declaration 
contained in the information is, in the absence 
of evidence to the contrary, to be regarded for 
the purposes of this Ordinance as the person 
who made the statement or declaration.

	 21.	 Transitional provisions for Import and Export (Amendment) 
Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in subsection (2), a reference 
in section 14 or 15 to using the specified system is to 
be construed as a reference to—

	 (a)	 using a recognized electronic service (within the 
meaning of the pre-amended Ordinance); or
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 (b) 使用指明系統。
 (2) 為施行第 (1)款而指明的期間，是符合以下說明的

期間——
 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及
 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登

的公告指定的日期當日午夜結束。
 (3) 第 (2)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，

指定不同的日期。
 (4) 第 (2)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (5) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》
(2025年第  號 )於憲報刊登的日期；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期
之前有效的本條例。”。

81. 廢除附表 1 (指明電子服務提供者 )

附表 1 ——
廢除該附表。

82. 廢除附表 2 (指明電子服務代理人 )

附表 2 ——
廢除該附表。

	 (b)	 using the specified system.

	 (2)	 The period specified for the purposes of subsection (1) 
is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this subsection by notice 
published in the Gazette.

	 (3)	 A notice under subsection (2)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (4)	 A notice under subsection (2)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (5)	 In this section—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means this 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.

81.	 Schedule 1 repealed (specified electronic services providers)

Schedule 1—

Repeal the Schedule.

82.	 Schedule 2 repealed (specified electronic services agents)

Schedule 2—

Repeal the Schedule.
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第 5分部——修訂《儲備商品 (進出口及儲備存貨管制 )
規例》(第 296章，附屬法例 A) 

83. 修訂第 5條 (向署長交付進口許可證及艙單 )

 (1) 第 5條，標題，在“艙單”之後——
加入
“等”。

 (2) 第 5條——
廢除第 (1)、(2)及 (3)款
代以

 “(1) 除第 6條另有規定外，已獲發任何儲備商品的進口
許可證的人，須在該儲備商品進口當日後的 7日
內——

 (a) 向輸入該儲備商品的船隻、飛機或車輛的擁有
人 (運送工具擁有人 )提交該許可證；

 (b) 使用指明系統，向運送工具擁有人送交該許可
證；或

 (c) 以其他方式使運送工具擁有人能夠使用指明系
統取得該許可證。

 (2) 在根據第 (1)款取得許可證後——

Division 5—Amendments to Reserved Commodities (Control 
of Imports, Exports and Reserve Stocks) Regulations (Cap. 

296 sub. leg. A)

83.	 Regulation 5 amended (delivery of import licence and manifest to 
the Director)

	 (1)	 Regulation 5, heading—

Repeal

“the Director”

Substitute

“Director etc.”.

	 (2)	 Regulation 5—

Repeal paragraphs (1), (2) and (3)

Substitute

	 “(1)	 Subject to regulation 6, a person to whom an import 
licence for a reserved commodity has been issued 
must, within 7 days after the day on which the 
reserved commodity was imported—

	 (a)	 present the licence to the owner of the vessel, 
aircraft or vehicle in or on which the reserved 
commodity was imported (conveyance owner);

	 (b)	 send, using the specified system, the licence to 
the conveyance owner; or

	 (c)	 otherwise enable the conveyance owner to 
obtain, using the specified system, the licence.

	 (2)	 On obtaining the licence under paragraph (1)—
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 (a) 運送工具擁有人如信納該許可證的條件並無禁
止該擁有人將該儲備商品交予收貨人，則可將
該儲備商品交予收貨人；及

 (b) 運送工具擁有人須在取得該許可證當日後的 7
日內——

 (i) 將該許可證交付署長，或 (如適用的話 )
使用指明系統，將該許可證的許可證編
號通知署長；及

 (ii) 使用指明系統，將輸入該儲備商品的船
隻、飛機或車輛的艙單的文本或摘錄，交
付署長。

 (3) 如在根據第 (2)(b)(i)款交付有關許可證或將有關許
可證編號通知署長 (如適用的話 )時，有關艙單已
根據《進出口 (登記 )規例》(第 60章，附屬法例 E)
第 11條，使用指明系統向關長 (或關長指定的人員 )
呈交，則運送工具擁有人須視為已遵從第 (2)(b)(ii)
款的規定。”。

84. 修訂第 6條 (貨物分批付運時進口許可證及艙單的交付 )

 (1) 第 6(2)(b)(iii)條——
廢除
“利用認可電子服務”

代以

	 (a)	 the conveyance owner may release the reserved 
commodity to the consignee if  the owner is 
satisfied that the owner is not prohibited from 
doing so under the conditions of the licence; 
and

	 (b)	 the conveyance owner must, within 7 days after 
the day on which the licence was obtained—

	 (i)	 deliver the licence to the Director, or (if  
applicable) inform the Director, using the 
specified system, of the licence number of 
the licence; and

	 (ii)	 deliver to the Director, using the specified 
system, a copy or extract of the manifest 
of the vessel, aircraft or vehicle in or on 
which the reserved commodity was 
imported.

	 (3)	 The conveyance owner is taken to have complied 
with the requirement under paragraph (2)(b)(ii) if, at 
the time of delivering the licence or informing the 
Director of the licence number (if  applicable) under 
paragraph (2)(b)(i), the manifest has been lodged 
using the specified system with the Commissioner, or 
with an officer appointed by the Commissioner, 
under regulation 11 of the Import and Export 
(Registration) Regulations (Cap. 60 sub. leg. E).”.

84.	 Regulation 6 amended (delivery of import licence and manifest in 
case of part shipment)

	 (1)	 Regulation 6(2)(b)(iii)—

Repeal

“a recognized electronic service”

Substitute
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“使用指明系統”。
 (2) 第 6條——

廢除第 (2A)款
代以

 “(2A) 如在根據第 (2)(b)(ii)款交付有關聲明書時，有關艙
單已根據《進出口 (登記 )規例》(第 60章，附屬法
例 E)第 11條，使用指明系統向關長 (或關長指定
的人員 )呈交，則有關船隻、飛機或車輛的擁有人
須視為已遵從第 (2)(b)(iii)款的規定。”。

85. 修訂第 7條 (除非獲出示許可證，否則承運人不得接受將儲
備商品承運出口 )

第 7(1)條——
廢除
在“擁有人，”之後的所有字句
代以
“不得以其船隻、飛機或車輛接載儲備商品出口，直
至——

 (a) 該擁有人獲提交該儲備商品的出口許可證為
止；或

 (b) 該擁有人已使用指明系統取得該儲備商品的出
口許可證為止。”。

86. 修訂第 7A條 (保留管有進口後的儲備商品 )

第 7A(1)條——

“the specified system”.

	 (2)	 Regulation 6—

Repeal paragraph (2A)

Substitute

	 “(2A)	 The owner of the vessel, aircraft or vehicle is taken 
to have complied with the requirement under 
paragraph (2)(b)(iii) if, at the time of delivering the 
declaration under paragraph (2)(b)(ii), the manifest 
has been lodged using the specified system with the 
Commissioner, or with an officer appointed by the 
Commissioner, under regulation 11 of the Import 
and Export (Registration) Regulations (Cap. 60 sub. 
leg. E).”.

85.	 Regulation 7 amended (carrier not to accept reserved commodity 
for export unless licence produced)

Regulation 7(1)—

Repeal

everything after “the vessel, aircraft or vehicle”

Substitute

“until—

	 (a)	 an export licence for that reserved commodity is 
presented to the owner; or

	 (b)	 the owner has obtained, using the specified 
system, an export licence for that reserved 
commodity.”.

86.	 Regulation 7A amended (retention of possession of reserved 
commodity after import)

Regulation 7A(1)—
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廢除
在“直至”之後的所有字句
代以

  “——
 (a) 該擁有人獲提交該儲備商品的進口許可證為

止；
 (b) 該擁有人已使用指明系統取得該儲備商品的進

口許可證為止；或
 (c) 關長就移走或貯存該儲備商品向該擁有人發出

書面指示為止。”。

87. 修訂第 8條 (向署長交付出口許可證及艙單 )

 (1) 第 8條，標題，在“艙單”之後——
加入
“等”。

 (2) 第 8條——
廢除第 (1)、(2)及 (3)款
代以

 “(1) 凡某儲備商品的擁有人已獲發給許可證以出口該儲
備商品，該擁有人須在出口該儲備商品前——

Repeal

everything after “possession of the reserved commodity”

Substitute

“until—

	 (a)	 an import licence for that reserved commodity 
is presented to the owner;

	 (b)	 the owner has obtained, using the specified 
system, an import licence for that reserved 
commodity; or

	 (c)	 the Commissioner gives to the owner written 
directions in respect of the removal or storage 
of that reserved commodity.”.

87.	 Regulation 8 amended (delivery of export licence and manifest to 
the Director)

	 (1)	 Regulation 8, heading—

Repeal

“the Director”

Substitute

“Director etc.”.

	 (2)	 Regulation 8—

Repeal paragraphs (1), (2) and (3)

Substitute

	 “(1)	 An owner of a reserved commodity to whom a 
licence has been issued for the export of the reserved 
commodity must, before the reserved commodity is 
exported—
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 (a) 向擬出口該儲備商品的船隻、飛機或車輛的擁
有人 (運送工具擁有人 )提交該許可證；

 (b) 使用指明系統，向運送工具擁有人送交該許可
證；或

 (c) 以其他方式使運送工具擁有人能夠使用指明系
統取得該許可證。

 (2) 在根據第 (1)款取得許可證後，運送工具擁有人須
在出口該儲備商品當日後的 14日內——

 (a) 將該許可證交付署長，或 (如適用的話 )使用
指明系統，將該許可證的許可證編號通知署
長；及

 (b) 使用指明系統，將出口該儲備商品的船隻、飛
機或車輛的艙單的文本或摘錄，交付署長。

 (3) 如在根據第 (2)(a)款交付有關許可證或將有關許可
證編號通知署長 (如適用的話 )時，有關艙單已根
據《進出口 (登記 )規例》(第 60章，附屬法例 E)第
12條，使用指明系統向關長 (或關長指定的人員 )
呈交，則運送工具擁有人須視為已遵從第 (2)(b)款
的規定。”。

88. 廢除第 26條 (過渡性條文 )

第 26條——
廢除該條。

	 (a)	 present the licence to the owner of the vessel, 
aircraft or vehicle in or on which the reserved 
commodity is intended to be exported 
(conveyance owner);

	 (b)	 send, using the specified system, the licence to 
the conveyance owner; or

	 (c)	 otherwise enable the conveyance owner to 
obtain, using the specified system, the licence.

	 (2)	 On obtaining the licence under paragraph (1), the 
conveyance owner must, within 14 days after the day 
on which the reserved commodity was exported—

	 (a)	 deliver the licence to the Director, or (if  
applicable) inform the Director, using the 
specified system, of the licence number of the 
licence; and

	 (b)	 deliver to the Director, using the specified 
system, a copy or extract of the manifest of the 
vessel, aircraft or vehicle in or on which the 
reserved commodity was exported.

	 (3)	 The conveyance owner is taken to have complied 
with the requirement under paragraph (2)(b) if, at the 
time of delivering the licence or informing the 
Director of the licence number (if  applicable) under 
paragraph (2)(a), the manifest has been lodged using 
the specified system with the Commissioner, or with 
an officer appointed by the Commissioner, under 
regulation 12 of  the Import and Export 
(Registration) Regulations (Cap. 60 sub. leg. E).”.

88.	 Regulation 26 repealed (transitional)

Regulation 26—

Repeal the regulation.



第 9部——第 5分部
第 89條

Part 9—Division 5
Clause 89

Import and Export (Amendment) Bill 2025《2025年進出口 (修訂 )條例草案》

C1932 C1933

89. 加入第 27條
在附表之前——

加入

 “27. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡條文
 (1) 就第 (2)款指明的期間而言，除根據本條例第14(2)(a)

條作出的任何決定或根據本條例第 15(2)條刊登的
任何公告另有規定外，在第 5、6或 8條中提述使
用指明系統——

 (a) 在該項提述關乎傳送飛機、鐵路列車或船隻運
載的貨物的艙單 (或該艙單的文本或摘錄 )的
範圍內，須解釋為提述——

 (i) 利用認可電子服務 (《原有條例》所指者 )；
或

 (ii) 使用指明系統；或
 (b) 在該項提述關乎傳送車輛 (鐵路列車除外 )運

載的貨物的艙單 (或該艙單的文本或摘錄 )的
範圍內，須解釋為提述——

 (i) 採用紙張形式；或
 (ii) 使用指明系統。

 (2) 為施行第 (1)款而指明的期間，是符合以下說明的
期間——

 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及

89.	 Regulation 27 added

Before the Schedule—

Add

	 “27.	 Transitional provisions for Import and Export (Amendment) 
Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in paragraph (2), a reference 
in regulation 5, 6 or 8 to using the specified system 
is, subject to any determination made under section 
14(2)(a) of the Ordinance or notice published under 
section 15(2) of the Ordinance, to be construed as a 
reference to—

	 (a)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on an aircraft, 
train or vessel (or a copy or extract of the 
manifest)—

	 (i)	 using a recognized electronic service (within 
the meaning of  the pre-amended 
Ordinance); or

	 (ii)	 using the specified system; or

	 (b)	 in so far as it relates to the transmission of a 
manifest of cargo carried in or on a vehicle 
(other than a train) (or a copy or extract of the 
manifest)—

	 (i)	 in paper form; or

	 (ii)	 using the specified system.

	 (2)	 The period specified for the purposes of paragraph (1) 
is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and
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 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登
的公告指定的日期當日午夜結束。

 (3) 第 (2)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，
指定不同的日期。

 (4) 第 (2)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (5) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》
(2025年第  號 )於憲報刊登的日期；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期
之前有效的本條例。”。

第 6分部——修訂《工業訓練 (製衣業 )條例》(第 318章 ) 

90. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條——
 (a) 保安裝置的定義；
 (b) 指定團體提供的服務、指定代理人及指定團體的定

義——
廢除該等定義。

 (2) 第 2條——
按筆劃數目順序加入

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this paragraph by notice 
published in the Gazette.

	 (3)	 A notice under paragraph (2)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (4)	 A notice under paragraph (2)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (5)	 In this regulation—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means the 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.

Division 6—Amendments to Industrial Training (Clothing 
Industry) Ordinance (Cap. 318)

90.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2—

	 (a)	 definition of security device;

	 (b)	 definition of services provided by a specified body, 
specified agent and specified body—

Repeal the definitions.

	 (2)	 Section 2—

Add in alphabetical order
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“指明系統 (specified system)具有《進出口條例》(第 60章 )
第 2條所給予的涵義；”。

91. 修訂第 23條 (成衣製品出口商須作出口申報和繳付徵款 )

 (1) 第 23(1)條——
廢除
“在出口成衣製品後 14天內”

代以
“不遲於出口成衣製品當日後的 14日”。

 (2) 第 23(1)條——
廢除
“指定團體提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (3) 第 23(2)條——
廢除
“政府與提供服務的指定團體議定”

代以
“關長指明”。

 (4) 在第 23(4)條之後——
加入

 “(5) 任何人如在付運前出口申報書所關乎的成衣製品出
口前，已遞交該申報書，則須在該成衣製品出口

“specified system (指明系統) has the meaning given by 
section 2 of the Import and Export Ordinance (Cap. 
60);”.

91.	 Section 23 amended (exporters of clothing items to make export 
declarations and pay levy)

	 (1)	 Section 23(1)—

Repeal

“within 14 days after the”

Substitute

“not later than 14 days after the day of”.

	 (2)	 Section 23(1)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (3)	 Section 23(2)—

Repeal

“agreed by the Government and the specified body 
providing the services”

Substitute

“specified by the Commissioner”.

	 (4)	 After section 23(4)—

Add

	 “(5)	 A person who has submitted a pre-shipment export 
declaration before the export of the clothing items to 
which the declaration relates must update, using the 
specified system, any inaccuracy in a material 
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  前，使用指明系統更新該申報書在要項上的任何不
準確之處，以使該申報書準確及完整。

 (6) 任何人無合理辯解而違反第 (5)款，即屬犯罪，一
經定罪，可處第 3級罰款。

 (7) 在本條中——
付運前出口申報書 (pre-shipment export declaration)的

涵義如下：凡出口申報書是在該申報書所關乎的成
衣製品出口前根據第 (1)款遞交的，該申報書即屬
付運前出口申報書。”。

92. 修訂第 24條 (關長可要求核實申報書內詳情 )

第 24(1A)(b)條——
廢除
“指定團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

93. 修訂第 25條 (關長徵收徵款及附加費的權力 )

第 25(1A)(b)及 (2A)(b)條——
廢除
“指定團體所提供的服務”

代以
“指明系統”。

94. 加入第 VA部
在第 V部之後——

加入

particular in the declaration before the export in 
order to make the declaration accurate and complete.

	 (6)	 A person who, without reasonable excuse, 
contravenes subsection (5) commits an offence and is 
liable on conviction to a fine at level 3.

	 (7)	 In this section—

pre-shipment export declaration (付運前出口申報書) means 
a declaration lodged under subsection (1) before the 
export of the clothing items to which the declaration 
relates.”.

92.	 Section 24 amended (Commissioner may require particulars in 
declarations to be verified)

Section 24(1A)(b)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

93.	 Section 25 amended (power of Commissioner to impose levy and 
surcharge)

Section 25(1A)(b) and (2A)(b)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

94.	 Part VA added

After Part V—

Add



第 9部——第 6分部
第 94條

Part 9—Division 6
Clause 94

Import and Export (Amendment) Bill 2025《2025年進出口 (修訂 )條例草案》

C1940 C1941

“第 VA部

增值服務提供者使用指明系統傳送資料 

 29A. 釋義 (第 VA部 )

在本部中——
指明資料 (specified information)指實務指引指明的資料

類別；
傳送 (transmit)就任何資料而言，包括送交、交付、發

出、遞交、呈交及提供該資料；
實務指引 (practice guidelines)指根據第 29B(1)條發出的

指引，並包括根據第 29B(5)條對該等指引作出的修
訂；

增值服務提供者 (value-added service provider)的涵義如
下：凡某公司根據第 29D(2)條獲認可使用指明系
統代另一人傳送任何指明資料，該公司即屬增值服
務提供者。

 29B. 關長可發出實務指引
 (1) 為施行第 29C條，關長可發出指引，指明本部適用

於何等資料類別。
 (2) 關長亦可在實務指引內，指明以下任何或所有事

項——
 (a) 根據第 29D(1)條提出申請須採取的方式；
 (b) 關長為施行第 29D(3)條可顧及的特定事宜；

“Part VA

Transmitting Information Using Specified System 
by Value-added Service Providers

	 29A.	 Interpretation (Part VA)

In this Part—

practice guidelines (實務指引) means the guidelines issued 
under section 29B(1), and includes the amendments 
to those guidelines under section 29B(5);

specified information (指明資料) means the classes of 
information specified in the practice guidelines;

transmit (傳送), in relation to any information, includes 
send, deliver, give, lodge, submit and furnish the 
information;

value-added service provider (增值服務提供者) means a 
company approved under section 29D(2) to transmit, 
on behalf  of another person, any specified 
information using the specified system.

	 29B.	 Commissioner may issue practice guidelines

	 (1)	 For the purposes of section 29C, the Commissioner 
may issue guidelines specifying any class of 
information to which this Part applies.

	 (2)	 The Commissioner may also specify in the practice 
guidelines any or all of the following—

	 (a)	 the manner in which an application under 
section 29D(1) is to be made;

	 (b)	 the specific matters that the Commissioner may 
have regard to for the purposes of section 
29D(3);
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 (c) 期望增值服務提供者提供其服務應達到的標準。
 (3) 關長——

 (a) 須以對令到受實務指引影響的人知悉該等指引
屬適當的方式，發布該等指引；及

 (b) 須向公眾提供實務指引的文本 (不論是以印本
形式或電子形式 )。

 (4) 實務指引並非附屬法例。
 (5) 關長可修訂或撤銷任何實務指引。
 (6) 第 (3)及 (4)款適用於實務指引的修訂或撤銷，一如

它們適用於實務指引一樣。

 29C. 只有增值服務提供者可使用指明系統代其他人傳送指明
資料

 (1) 任何人如非增值服務提供者，不得使用指明系統代
另一人傳送任何指明資料。

 (2) 增值服務提供者除非獲另一人書面授權，否則不得
使用指明系統代該另一人傳送任何指明資料。

 (3) 任何人違反第 (1)或 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，
可處第 3級罰款。

	 (c)	 the standard at which a value-added service 
provider is expected to provide its services.

	 (3)	 The Commissioner—

	 (a)	 must publish the practice guidelines in a manner 
appropriate to bring them to the notice of the 
persons affected by them; and

	 (b)	 must make copies of the practice guidelines 
available to the public (whether in hard copy 
form or electronic form).

	 (4)	 The practice guidelines are not subsidiary legislation.

	 (5)	 The Commissioner may amend or revoke any of the 
practice guidelines.

	 (6)	 Subsections (3) and (4) apply to an amendment or 
revocation of the practice guidelines in the same way 
as they apply to the practice guidelines.

	 29C.	 Only value-added service providers may transmit specified 
information using specified system on behalf of other 
persons

	 (1)	 A person who is not a value-added service provider 
must not transmit, on behalf  of another person, any 
specified information using the specified system.

	 (2)	 A value-added service provider must not transmit, on 
behalf  of another person, any specified information 
using the specified system except with that other 
person’s written authorization.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) or (2) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 3.
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 29D. 申請認可成為增值服務提供者
 (1) 任何公司如持有根據《商業登記條例》(第 310章 )

第 6條發出的有效商業登記證，可向關長申請認可，
以使用指明系統代另一人傳送任何指明資料。

 (2) 關長接獲根據第 (1)款提出的申請後，可批予或拒
絕批予有關認可。

 (3) 關長在考慮申請時，可顧及其認為有關的任何事
宜，包括該公司是否曾不遵從任何實務指引。

 (4) 關長在批予認可時，可施加其認為適當的條款或條
件。

 29E. 關乎增值服務提供者行為不當的關長權力
 (1) 如關長認為——

 (a) 某增值服務提供者違反根據第 29D(4)條對其
認可所施加的任何條款或條件；或

 (b) 某增值服務提供者不再適合擔任增值服務提供
者，

關長可針對該增值服務提供者，採取任何第 (2)款
指明的行動。

 (2) 有關行動為——
 (a) 向該增值服務提供者發出警告信；
 (b) 暫時吊銷或撤銷該增值服務提供者的認可。

	 29D.	 Application to be approved as value-added service providers

	 (1)	 A company that holds a valid business registration 
certificate issued under section 6 of the Business 
Registration Ordinance (Cap. 310) may apply to the 
Commissioner for approval to transmit, on behalf  of 
another person, any specified information using the 
specified system.

	 (2)	 On an application made under subsection (1), the 
Commissioner may grant, or refuse to grant, the 
approval.

	 (3)	 In considering an application, the Commissioner may 
have regard to any matters that the Commissioner 
considers relevant, including whether the company 
has failed to comply with any practice guidelines.

	 (4)	 On granting an approval, the Commissioner may 
impose terms or conditions on the approval that the 
Commissioner considers appropriate.

	 29E.	 Commissioner’s powers relating to value-added service 
providers’ misconducts

	 (1)	 If, in the opinion of the Commissioner—

	 (a)	 a value-added service provider contravenes any 
terms or conditions imposed under section 
29D(4) on the provider’s approval; or

	 (b)	 a value-added service provider is no longer fit to 
be such a provider,

the Commissioner may take any of the actions 
specified in subsection (2) against the provider.

	 (2)	 The actions are—

	 (a)	 to issue a warning letter to the provider;

	 (b)	 to suspend or revoke the provider’s approval.
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 (3) 關長在為施行第 (1)(b)款而得出意見時，可顧及其
認為有關的任何事宜，包括該增值服務提供者是否
曾不遵從任何實務指引。

 (4) 為施行第 (2)(b)款，關長——
 (a) 可決定一段關長認為適當的期間，而有關認可

在該期間會被暫時吊銷；及
 (b) 可決定將某認可暫時吊銷，直至關長信納其施

加的條款或條件獲遵從為止。

 29F. 關乎增值服務提供者使用指明系統傳送的資料的推定
 (1) 如有以下情況，則本條適用——

 (a) 關長或工業貿易署署長收到任何資料；及
 (b) 該資料是使用指明系統向關長或工業貿易署署

長傳送的。
 (2) 如上述資料是由增值服務提供者在獲得另一人書面

授權的情況下，代該另一人傳送的，則——

	 (3)	 In forming an opinion for the purposes of subsection 
(1)(b), the Commissioner may have regard to any 
matters that the Commissioner considers relevant, 
including whether the value-added service provider 
has failed to comply with any practice guidelines.

	 (4)	 For the purposes of subsection (2)(b), the 
Commissioner—

	 (a)	 may determine the period that the 
Commissioner considers appropriate during 
which an approval will be suspended; and

	 (b)	 may determine that an approval will be 
suspended until such terms or conditions as 
imposed by the Commissioner are complied 
with to the Commissioner’s satisfaction.

	 29F.	 Presumption regarding information transmitted by  
value-added service providers using specified system

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 any information is received by the Commissioner 
or the Director-General of Trade and Industry; 
and

	 (b)	 the information is transmitted to the 
Commissioner or the Director-General of Trade 
and Industry using the specified system.

	 (2)	 Where the information was transmitted, on behalf  of 
another person, by a value-added service provider 
with that other person’s written authorization—



第 9部——第 6分部
第 95條

Part 9—Division 6
Clause 95

Import and Export (Amendment) Bill 2025《2025年進出口 (修訂 )條例草案》

C1948 C1949

 (a) 凡任何人在該資料中被指名為傳送該資料的
人，在沒有相反證據的情況下，該人須為本條
例的目的而視為傳送該資料的人；及

 (b) 凡任何人在該資料中被指名為作出該資料中載
有的陳述或聲明的人，在沒有相反證據的情況
下，該人須為本條例的目的而視為作出該陳述
或聲明的人。”。

95. 廢除第 30A、30B及 30C條
第 30A、30B及 30C條——

廢除該等條文。

96. 修訂第 31A條 (使用指定團體提供的服務發送資料的紀錄證
明書 )

 (1) 第 31A條，標題——
廢除
“指定團體提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (2) 第 31A(1)(a)條——
廢除
“指定團體提供的服務”

代以
“指明系統”。

 (3) 第 31A(2)(b)條——

	 (a)	 a person named in the information as the 
person who transmitted the information is, in 
the absence of evidence to the contrary, to be 
regarded for the purposes of this Ordinance as 
the person who transmitted the information; 
and

	 (b)	 a person named in the information as the 
person who made a statement or declaration 
contained in the information is, in the absence 
of evidence to the contrary, to be regarded for 
the purposes of this Ordinance as the person 
who made the statement or declaration.”.

95.	 Sections 30A, 30B and 30C repealed

Sections 30A, 30B and 30C—

Repeal the sections.

96.	 Section 31A amended (certificate of record of information sent 
using services provided by specified body)

	 (1)	 Section 31A, heading—

Repeal

“services provided by specified body”

Substitute

“specified system”.

	 (2)	 Section 31A(1)(a)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

	 (3)	 Section 31A(2)(b)—
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廢除
“指定團體提供的服務”

代以
“指明系統”。

97. 修訂第 33條 (罪行 )

第 33條——
廢除第 (3)及 (4)款。

98. 加入第 33A條
在第 33條之後——

加入

 “33A. 合理辯解
 (1) 如本條例某條文訂定罪行，而該條文提述對某作為

或不作為的合理辯解，則本條適用。
 (2) 對合理辯解的提述，須解釋為就關於有關作為或不

作為的控罪，訂立免責辯護。
 (3) 如有以下情況，某人即視作已證明自己對有關作為

或不作為，有合理辯解——
 (a) 所舉出的證據，已足夠帶出該人有上述合理辯

解的爭論點；及
 (b) 控方沒有在排除合理疑點下，證明情況相

反。”。

99. 修訂第 34條 (關長可指定格式 )

第 34(2)條——

Repeal

“services provided by the specified body”

Substitute

“specified system”.

97.	 Section 33 amended (offences)

Section 33—

Repeal subsections (3) and (4).

98.	 Section 33A added

After section 33—

Add

	 “33A.	 Reasonable excuse

	 (1)	 This section applies if  a provision of this Ordinance 
creating an offence makes a reference to a reasonable 
excuse for an act or omission.

	 (2)	 The reference to a reasonable excuse is to be 
construed as providing for a defence to a charge in 
relation to the act or omission.

	 (3)	 A person is taken to have established that the person 
had a reasonable excuse for the act or omission if—

	 (a)	 sufficient evidence is adduced to raise an issue 
that the person had such a reasonable excuse; 
and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

99.	 Section 34 amended (Commissioner may specify forms)

Section 34(2)—
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廢除
“指定團體提供的服務”

代以
“指明系統”。

100. 修訂第 35條 (規例 )

 (1) 第 35條——
將該條重編為第 35(1)條。

 (2) 在第 35(1)(b)條之後——
加入

 “(ba) 關長就使用指明系統傳送的任何資料而徵收的費
用，以及該等費用的繳款方式及時間；”。

 (3) 在第 35(1)條之後——
加入

 “(2) 凡任何費用是在與使用指明系統傳送的資料有關連
的情況下而須繳付的，第 (1)(ba)款訂立的規例，可
規定上述費用須以關長指明的方式繳付。”。

101. 加入第 37條
在第 36條之後——

加入

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system”.

100.	 Section 35 amended (regulations)

	 (1)	 Section 35—

Renumber the section as section 35(1).

	 (2)	 After section 35(1)(b)—

Add

	 “(ba)	 any fees to be collected by the Commissioner in 
respect of any information transmitted using the 
specified system and the mode and time of payment 
of such fees;”.

	 (3)	 After section 35(1)—

Add

	 “(2)	 Regulations made for the purposes of subsection  
(1)(ba) may provide that any fee payable in 
connection with information that is transmitted using 
the specified system must be paid in the manner 
specified by the Commissioner.”.

101.	 Section 37 added

After section 36—

Add
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 “37. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡及保留條文
 (1) 就第 (3)款指明的期間而言，在第 23、24、25或

34條中提述使用指明系統，須解釋為提述——
 (a) 使用指定團體提供的服務 (《原有條例》所指

者 )；或
 (b) 使用指明系統。

 (2) 就第 (3)款指明的期間而言，在第 23(2)條中提述關
長指明的方式——

 (a) 如有關申報書是根據第 23(1)條使用指定團體
提供的服務 (《原有條例》所指者 )而遞交的——
須解釋為提述特區政府與提供服務的指定團體
議定的方式；或

 (b) 如有關申報書是根據第 23(1)條使用指明系統
而遞交的——須解釋為提述關長指明的方式。

 (3) 為施行第 (1)及 (2)款而指明的期間，是符合以下說
明的期間——

 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及
 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登

的公告指定的日期當日午夜結束。

	 “37.	 Transitional and saving provisions for Import and Export 
(Amendment) Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in subsection (3), a reference 
in section 23, 24, 25 or 34 to using the specified 
system is to be construed as a reference to—

	 (a)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (b)	 using the specified system.

	 (2)	 For the period specified in subsection (3), a reference 
in section 23(2) to the manner specified by the 
Commissioner is to be construed as a reference to—

	 (a)	 if  the declaration is lodged under section 23(1) 
using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance)—the manner agreed by the 
Government and the specified body providing 
the services (within the meaning of the  
pre-amended Ordinance); or

	 (b)	 if  the declaration is lodged under section 23(1) 
using the specified system—the manner specified 
by the Commissioner.

	 (3)	 The period specified for the purposes of subsections 
(1) and (2) is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this subsection by notice 
published in the Gazette.
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 (4) 第 (3)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，
指定不同的日期。

 (5) 第 (3)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (6) 在第 31A條中提述使用指明系統，包括提述使用指

定團體提供的服務 (《原有條例》所指者 )。
 (7) 在本條中——

刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》
(2025年第  號 )於憲報刊登的日期；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期
之前有效的本條例。”。

第 7分部——修訂《非政府簽發產地來源證保障條例》 
(第 324章 )

102. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條——
 (a) 保安裝置的定義；
 (b) 指明團體所提供的服務的定義；
 (c) 指明代理人的定義；
 (d) 指明團體的定義——

廢除該等定義。
 (2) 第 2條——

按筆劃數目順序加入

	 (4)	 A notice under subsection (3)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (5)	 A notice under subsection (3)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (6)	 A reference in section 31A to using the specified 
system includes a reference to using services provided 
by a specified body (within the meaning of the  
pre-amended Ordinance).

	 (7)	 In this section—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means this 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.

Division 7—Amendments to Protection of Non-Government 
Certificates of Origin Ordinance (Cap. 324)

102.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2—

	 (a)	 definition of security device;

	 (b)	 definition of services provided by a specified body;

	 (c)	 definition of specified agent;

	 (d)	 definition of specified body—

Repeal the definitions.

	 (2)	 Section 2—

Add in alphabetical order
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“指明系統 (specified system)具有《進出口條例》(第 60章 )
第 2條所給予的涵義；

指明資料 (specified information)指實務指引指明的資料
類別；

傳送 (transmit)就任何資料而言，包括送交、交付、發
出、提交、呈交及提供該資料；

實務指引 (practice guidelines)指根據第 11A(1)條發出的
指引，並包括根據第 11A(5)條對該等指引作出的
修訂；

增值服務提供者 (value-added service provider)的涵義如
下：凡某公司根據第 11C(2)條獲認可使用指明系
統代另一人傳送任何指明資料，該公司即屬增值服
務提供者；

轉口產地來源證 (re-export certificate of origin)指符合以
下說明的物品的產地來源證——

 (a) 在香港以外的地方製造、加工或生產；及
 (b) 已經或即將從香港轉口；”。

103. 廢除第 2A、2B及 2C條
第 2A、2B及 2C條——

廢除該等條文。

104. 修訂第 3條 (簽發產地來源證的權力 )

 (1) 第 3(3)條——
廢除 (a)段
代以

“practice guidelines (實務指引) means the guidelines issued 
under section 11A(1), and includes the amendments 
to those guidelines under section 11A(5);

re-export certificate of origin (轉口產地來源證) means a 
certificate of origin in respect of an article that—

	 (a)	 is manufactured, processed or produced in a 
place outside Hong Kong; and

	 (b)	 has been, or is to be, re-exported from Hong 
Kong;

specified information (指明資料) means the classes of 
information specified in the practice guidelines;

specified system (指明系統) has the meaning given by 
section 2 of the Import and Export Ordinance (Cap. 
60);

transmit (傳送), in relation to any information, includes 
send, deliver, give, lodge, submit and furnish the 
information;

value-added service provider (增值服務提供者) means a 
company approved under section 11C(2) to transmit, 
on behalf  of another person, any specified 
information using the specified system.”.

103.	 Sections 2A, 2B and 2C repealed

Sections 2A, 2B and 2C—

Repeal the sections.

104.	 Section 3 amended (power to issue certificates)

	 (1)	 Section 3(3)—

Repeal paragraph (a)

Substitute



第 9部——第 7分部
第 1﻿05條

Part 9—Division 7
Clause 105

Import and Export (Amendment) Bill 2025《2025年進出口 (修訂 )條例草案》

C1960 C1961

 “(a) 除第 (4)款另有規定外，以紙張形式或藉使用指明
系統而簽發；”。

 (2) 在第 3(3)條之後——
加入

 “(4) 任何轉口產地來源證須——
 (a) 以紙張形式簽發；或
 (b) 由有關認可機構以電子形式簽發。”。

105. 修訂第 4條 (拒絕簽發或撤銷產地來源證的酌情決定權 )

第 4條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 任何認可機構如撤銷某份產地來源證，即須藉任何
以下方式，將撤銷該證一事，知會該認可機構有理
由相信可能管有或掌管該證或其任何副本的人——

 (a) 將書面通知以面交或掛號郵遞的方式送達該
人；

 (b) 向該人發出有關通知，而該通知——
 (i) 就轉口產地來源證而言——須由該認可

機構以電子形式發出；或
 (ii) 就任何其他產地來源證而言——須使用

指明系統發出。”。

	 “(a)	 subject to subsection (4), issued on paper or using 
the specified system;”.

	 (2)	 After section 3(3)—

Add

	 “(4)	 A re-export certificate of origin must be issued—

	 (a)	 on paper; or

	 (b)	 electronically by the approved body issuing the 
certificate.”.

105.	 Section 4 amended (discretion to refuse to issue or to revoke 
certificates of origin)

Section 4—

Repeal subsection (3)

Substitute

	 “(3)	 If  an approved body revokes a certificate of origin, 
the approved body must inform, in any of the 
following manner, any person whom it has reason to 
believe may have in the person’s possession or control 
the certificate (or its copy) of the revocation of the 
certificate—

	 (a)	 by notice in writing served personally or by 
registered post on the person;

	 (b)	 by notice—

	 (i)	 for a re-export certificate of origin—sent 
to the person electronically by the 
approved body; or

	 (ii)	 for any other certificate of origin—sent to 
the person using the specified system.”.
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106. 修訂第 6A條 (使用指明團體所提供的服務而送出的資料的
紀錄證明書 )

 (1) 第 6A條，標題——
廢除
“指明團體所提供的服務”

代以
“指明系統等”。

 (2) 第 6A(1)(a)條——
廢除
“指明團體所提供的服務送出和”

代以
“指明系統送出或由任何認可機構以電子形式 (或以電
子形式向任何認可機構 )送出，以及”。

 (3) 第 6A(2)(b)條——
廢除
在“使用”之後的所有字句
代以
“指明系統送出的資料的內容的證據，或由有關認可機
構以電子形式 (或以電子形式向有關認可機構 )送出的
資料的內容的證據。”。

107. 廢除第 6B及 6C條
第 6B及 6C條——

廢除該等條文。

108. 修訂第 8條 (公司、董事等的法律責任 )

第 8(1)條——
廢除

106.	 Section 6A amended (certificate of record of information sent 
using services provided by specified body)

	 (1)	 Section 6A, heading—

Repeal

“services provided by specified body”

Substitute

“specified system etc.”.

	 (2)	 Section 6A(1)(a)—

Repeal

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system, or sent electronically to or from an 
approved body,”.

	 (3)	 Section 6A(2)(b)—

Repeal

“services provided by the specified body”

Substitute

“specified system or sent electronically to or from the 
approved body”.

107.	 Sections 6B and 6C repealed

Sections 6B and 6C—

Repeal the sections.

108.	 Section 8 amended (liability of company, directors, etc.)

Section 8(1)—

Repeal
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“或就任何藉使用指明團體所提供的服務而提供的資料”

代以
“、就任何藉使用指明系統而提供的資料或就任何由認
可機構以電子形式 (或任何以電子形式向認可機構 )送
出的資料，”。

109. 加入第 11A至 11E條
在第 11條之後——

加入

 “11A. 關長可發出實務指引
 (1) 為施行第 11B條，關長可發出指引，指明第 11A、

11B、11C、11D及 11E條適用於何等資料類別。
 (2) 關長亦可在實務指引內，指明以下任何或所有事

項——
 (a) 根據第 11C(1)條提出申請須採取的方式；
 (b) 關長為施行第 11C(3)條可顧及的特定事宜；
 (c) 期望增值服務提供者提供其服務應達到的標準。

 (3) 關長——
 (a) 須以對令到受實務指引影響的人知悉該等指引

屬適當的方式，發布該等指引；及

“services provided by a specified body”

Substitute

“the specified system or sent electronically to or from an 
approved body”.

109.	 Sections 11A to 11E added

After section 11—

Add

	 “11A.	 Commissioner may issue practice guidelines

	 (1)	 For the purposes of section 11B, the Commissioner 
may issue guidelines specifying any class of 
information to which sections 11A, 11B, 11C, 11D 
and 11E apply.

	 (2)	 The Commissioner may also specify in the practice 
guidelines any or all of the following—

	 (a)	 the manner in which an application under 
section 11C(1) is to be made;

	 (b)	 the specific matters that the Commissioner may 
have regard to for the purposes of section 
11C(3);

	 (c)	 the standard at which a value-added service 
provider is expected to provide its services.

	 (3)	 The Commissioner—

	 (a)	 must publish the practice guidelines in a manner 
appropriate to bring them to the notice of the 
persons affected by them; and
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 (b) 須向公眾提供實務指引的文本 (不論是以印本
形式或電子形式 )。

 (4) 實務指引並非附屬法例。
 (5) 關長可修訂或撤銷任何實務指引。
 (6) 第 (3)及 (4)款適用於實務指引的修訂或撤銷，一如

它們適用於實務指引一樣。

 11B. 只有增值服務提供者可使用指明系統代其他人傳送指明
資料

 (1) 任何人如非增值服務提供者，不得使用指明系統代
另一人傳送任何指明資料。

 (2) 增值服務提供者除非獲另一人書面授權，否則不得
使用指明系統代該另一人傳送任何指明資料。

 (3) 任何人違反第 (1)或 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，
可處第 3級罰款。

 11C. 申請認可成為增值服務提供者
 (1) 任何公司如持有根據《商業登記條例》(第 310章 )

第 6條發出的有效商業登記證，可向關長申請認可，
以使用指明系統代另一人傳送任何指明資料。

	 (b)	 must make copies of the practice guidelines 
available to the public (whether in hard copy 
form or electronic form).

	 (4)	 The practice guidelines are not subsidiary legislation.

	 (5)	 The Commissioner may amend or revoke any of the 
practice guidelines.

	 (6)	 Subsections (3) and (4) apply to an amendment or 
revocation of the practice guidelines in the same way 
as they apply to the practice guidelines.

	 11B.	 Only value-added service providers may transmit specified 
information using specified system on behalf of other 
persons

	 (1)	 A person who is not a value-added service provider 
must not transmit, on behalf  of another person, any 
specified information using the specified system.

	 (2)	 A value-added service provider must not transmit, on 
behalf  of another person, any specified information 
using the specified system except with that other 
person’s written authorization.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) or (2) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 3.

	 11C.	 Application to be approved as value-added service providers

	 (1)	 A company that holds a valid business registration 
certificate issued under section 6 of the Business 
Registration Ordinance (Cap. 310) may apply to the 
Commissioner for approval to transmit, on behalf  of 
another person, any specified information using the 
specified system.
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 (2) 關長接獲根據第 (1)款提出的申請後，可批予或拒
絕批予有關認可。

 (3) 關長在考慮申請時，可顧及其認為有關的任何事
宜，包括該公司是否曾不遵從任何實務指引。

 (4) 關長在批予認可時，可施加其認為適當的條款或條
件。

 11D. 關乎增值服務提供者行為不當的關長權力
 (1) 如關長認為——

 (a) 某增值服務提供者違反根據第 11C(4)條對其
認可所施加的任何條款或條件；或

 (b) 某增值服務提供者不再適合擔任增值服務提供
者，

關長可針對該增值服務提供者，採取任何第 (2)款
指明的行動。

 (2) 有關行動為——
 (a) 向該增值服務提供者發出警告信；
 (b) 暫時吊銷或撤銷該增值服務提供者的認可。

 (3) 關長在為施行第 (1)(b)款而得出意見時，可顧及其
認為有關的任何事宜，包括該增值服務提供者是否
曾不遵從任何實務指引。

 (4) 為施行第 (2)(b)款，關長——

	 (2)	 On an application made under subsection (1), the 
Commissioner may grant, or refuse to grant, the 
approval.

	 (3)	 In considering an application, the Commissioner may 
have regard to any matters that the Commissioner 
considers relevant, including whether the company 
has failed to comply with any practice guidelines.

	 (4)	 On granting an approval, the Commissioner may 
impose terms or conditions on the approval that the 
Commissioner considers appropriate.

	 11D.	 Commissioner’s powers relating to value-added service 
providers’ misconducts

	 (1)	 If, in the opinion of the Commissioner—

	 (a)	 a value-added service provider contravenes any 
terms or conditions imposed under section 
11C(4) on the provider’s approval; or

	 (b)	 a value-added service provider is no longer fit to 
be such a provider,

the Commissioner may take any of the actions 
specified in subsection (2) against the provider.

	 (2)	 The actions are—

	 (a)	 to issue a warning letter to the provider;

	 (b)	 to suspend or revoke the provider’s approval.

	 (3)	 In forming an opinion for the purposes of subsection 
(1)(b), the Commissioner may have regard to any 
matters that the Commissioner considers relevant, 
including whether the value-added service provider 
has failed to comply with any practice guidelines.

	 (4)	 For the purposes of subsection (2)(b), the 
Commissioner—
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 (a) 可決定一段關長認為適當的期間，而有關認可
在該期間會被暫時吊銷；及

 (b) 可決定將某認可暫時吊銷，直至關長信納其施
加的條款或條件獲遵從為止。

 11E. 關乎增值服務提供者使用指明系統傳送的資料的推定
 (1) 如有以下情況，則本條適用——

 (a) 關長或工業貿易署署長收到任何資料；及
 (b) 該資料是使用指明系統向關長或工業貿易署署

長傳送的。
 (2) 如上述資料是由增值服務提供者在獲得另一人書面

授權的情況下，代該另一人傳送的，則——
 (a) 凡任何人在該資料中被指名為傳送該資料的

人，在沒有相反證據的情況下，該人須為本條
例的目的而視為傳送該資料的人；及

 (b) 凡任何人在該資料中被指名為作出該資料中載
有的陳述或聲明的人，在沒有相反證據的情況
下，該人須為本條例的目的而視為作出該陳述
或聲明的人。”。

	 (a)	 may determine the period that the 
Commissioner considers appropriate during 
which an approval will be suspended; and

	 (b)	 may determine that an approval will be 
suspended until such terms or conditions as 
imposed by the Commissioner are complied 
with to the Commissioner’s satisfaction.

	 11E.	 Presumption regarding information transmitted by  
value-added service providers using specified system

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 any information is received by the Commissioner 
or the Director-General of Trade and Industry; 
and

	 (b)	 the information is transmitted to the 
Commissioner or the Director-General of Trade 
and Industry using the specified system.

	 (2)	 Where the information was transmitted, on behalf  of 
another person, by a value-added service provider 
with that other person’s written authorization—

	 (a)	 a person named in the information as the 
person who transmitted the information is, in 
the absence of evidence to the contrary, to be 
regarded for the purposes of this Ordinance as 
the person who transmitted the information; 
and

	 (b)	 a person named in the information as the 
person who made a statement or declaration 
contained in the information is, in the absence 
of evidence to the contrary, to be regarded for 
the purposes of this Ordinance as the person 
who made the statement or declaration.”.
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110. 加入第 14條
在第 13條之後——

加入

 “14. 關於《2025年進出口 (修訂 )條例》的過渡及保留條文
 (1) 就第 (2)款指明的期間而言，在第 3或 4條中提述

使用指明系統，須解釋為提述——
 (a) 使用指明團體所提供的服務 (《原有條例》所指

者 )；或
 (b) 使用指明系統。

 (2) 為施行第 (1)款而指明的期間，是符合以下說明的
期間——

 (a) 該期間在刊憲日期當日開始；及
 (b) 該期間在海關關長為施行本款而藉於憲報刊登

的公告指定的日期當日午夜結束。
 (3) 第 (2)(b)款所指的公告，可就不同類別的人或資料，

指定不同的日期。
 (4) 第 (2)(b)款所指的公告是附屬法例。
 (5) 在第 6A或 8(1)條中提述使用指明系統，包括提述

使用指定團體所提供的服務 (《原有條例》所指者 )。

110.	 Section 14 added

After section 13—

Add

	 “14.	 Transitional and saving provisions for Import and Export 
(Amendment) Ordinance 2025

	 (1)	 For the period specified in subsection (2), a reference 
in section 3 or 4 to using the specified system is to be 
construed as a reference to—

	 (a)	 using services provided by a specified body 
(within the meaning of the pre-amended 
Ordinance); or

	 (b)	 using the specified system.

	 (2)	 The period specified for the purposes of subsection (1) 
is the period—

	 (a)	 beginning on the gazettal date; and

	 (b)	 ending at midnight on the date to be appointed 
by the Commissioner of Customs and Excise 
for the purposes of this subsection by notice 
published in the Gazette.

	 (3)	 A notice under subsection (2)(b) may appoint 
different dates in relation to different classes of 
persons or information.

	 (4)	 A notice under subsection (2)(b) is subsidiary 
legislation.

	 (5)	 A reference in section 6A or 8(1) to using the 
specified system includes a reference to using services 
provided by a specified body (within the meaning of 
the pre-amended Ordinance).
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 (6) 在本條中——
刊憲日期 (gazettal date)指《2025年進出口 (修訂 )條例》

(2025年第  號 )於憲報刊登的日期；
《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接刊憲日期

之前有效的本條例。”。

	 (6)	 In this section—

gazettal date (刊憲日期) means the date on which the 
Import and Export (Amendment) Ordinance 2025  
(     of  2025) is published in the Gazette;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means this 
Ordinance as in force immediately before the gazettal 
date.”.
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摘要說明

 本條例草案的目的，是修訂《進出口條例》(第 60章 ) (《主體
條例》)及相關法例，以——

 (a) 就使用 “貿易單一窗口系統” (指明系統 )傳送某些
進出口相關資料，訂定條文；

 (b) 訂定與使用指明系統有關的罪行；
 (c) 容許在付運前呈交某些報關單及艙單；及
 (d) 作出相關及雜項修訂。

2. 本條例草案分為 9部。

第 1部——導言

3. 草案第 1條列出簡稱，並就生效日期訂定條文。

第 2部——修訂《進出口條例》

4. 草案第 3條修訂《主體條例》第 2條——
 (a) 在經本條例草案修訂的《主體條例》的釋義中，加入

新訂定義 (包括指明系統及傳送的定義 )；及
 (b) 在經本條例草案修訂的《主體條例》中，廢除不再使

用的定義。

Explanatory Memorandum

	 The object of this Bill is to amend the Import and Export 
Ordinance (Cap. 60) (principal Ordinance) and related 
legislation—

	 (a)	 to provide for the use of the Trade Single Window 
System (specified system) for transmitting certain 
import and export related information;

	 (b)	 to provide for offences relating to the use of the 
specified system;

	 (c)	 to allow pre-shipment submission of certain 
declarations and manifests; and

	 (d)	 to make related and miscellaneous amendments.

2.	 The Bill is divided into 9 Parts.

Part 1—Preliminary

3.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

Part 2—Amendments to Import and Export Ordinance

4.	 Clause 3 amends section 2 of the principal Ordinance—

	 (a)	 to add new definitions for the interpretation of the 
principal Ordinance as amended by the Bill 
(including the definitions of specified system and 
transmit); and

	 (b)	 to repeal definitions that are no longer used in the 
principal Ordinance as amended by the Bill.
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5. 《主體條例》第 IA部載有關乎使用指明團體所提供的服務的
條文，而該等服務是為根據《主體條例》將資料傳予特區政府
(或由特區政府將資料傳回 )的資訊科技服務 (《第 60章》現
有服務 )。由於在指明系統全面實施後，將不再需要指明團
體所提供的服務，草案第 4條廢除該部。

6. 草案第 5、10至 16、19、20及 21條修訂《主體條例》多項條文，
以指明系統的提述取代某些《第 60章》現有服務的提述。

7. 草案第 6、7及 8條分別修訂《主體條例》第 6AA、6AB及
6AD條，而草案第 9條在《主體條例》加入新訂第 6AE條，
訂定某些紡織品的生產通知書及某些相關資料，須以工業貿
易署署長 (署長 )指明的方式傳送。

8. 草案第 10、11、12、13及 14條亦分別修訂《主體條例》第 7、
8、9、10及 11條，訂定關乎使用指明系統傳送某些與進出
口禁運物品有關的某些許可證及艙單的事宜。

9. 草案第 17條在《主體條例》加入新訂第 VIA部 (新訂第 30A
至 30F條 )。

10. 新訂第 30A條在新訂第 VIA部的釋義中，加入新訂定義 (包
括增值服務提供者的定義 )。

5.	 Part IA of the principal Ordinance contains provisions relating 
to using services provided by a specified body, which are 
information technology services for the transmission of 
information to and from the Government under the principal 
Ordinance (Cap. 60 existing services). As those services are no 
longer required after the full implementation of the specified 
system, clause 4 repeals that Part.

6.	 Clauses 5, 10 to 16, 19, 20 and 21 amend various sections of 
the principal Ordinance to replace certain references to the 
Cap. 60 existing services by references to the specified system.

7.	 Clauses 6, 7 and 8 respectively amend sections 6AA, 6AB and 
6AD of the principal Ordinance, and clause 9 adds a new 
section 6AE to the principal Ordinance, to provide that certain 
production notifications of textiles and certain related 
information are to be transmitted in a manner specified by the 
Director-General of Trade and Industry (Director).

8.	 Clauses 10, 11, 12, 13 and 14 also respectively amend sections 7, 
8, 9, 10 and 11 of the principal Ordinance to provide for 
matters relating to the transmission, using the specified system, 
of certain licences and manifests relating to the import or 
export of certain prohibited articles.

9.	 Clause 17 adds a new Part VIA (new sections 30A to 30F) to 
the principal Ordinance.

10.	 The new section 30A adds new definitions for the interpretation 
of the new Part VIA (including the definition of value-added 
service provider).
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11. 新訂第 30B條賦權海關關長 (關長 )發出實務指引，並就相
關事宜訂定條文。

12. 新訂第 30C條規定只有獲授權的增值服務提供者可使用指明
系統傳送某些資料。

13. 新訂第 30D條就申請認可成為增值服務提供者，訂定條文。

14. 新訂第 30E條訂定關乎增值服務提供者行為不當的關長權力。

15. 新訂第 30F條訂定關乎增值服務提供者使用指明系統傳送的
資料的推定。

16. 草案第 18條修訂《主體條例》第 31條，訂定行政長官會同行
政會議可訂立規例，訂明就使用指明系統傳送的資料而徵收
的費用，以及賦權關長指明該費用的繳付方式。

17. 草案第 22及 23條分別廢除《主體條例》第 36C及 36D條，該
等條文載有關乎《第 60章》現有服務的罪行。

18. 草案第 24條修訂《主體條例》第 39條，就關長修訂《主體條例》
新訂附表 4 (由草案第 29條加入 )的權力，訂定條文。該附
表列出指明系統。

11.	 The new section 30B empowers the Commissioner of Customs 
and Excise (Commissioner) to issue practice guidelines and 
provide for related matters.

12.	 The new section 30C provides that only value-added service 
providers with authorization may transmit certain information 
using the specified system.

13.	 The new section 30D provides for the application to be 
approved as value-added service providers.

14.	 The new section 30E provides for the Commissioner’s powers 
relating to value-added service providers’ misconducts.

15.	 The new section 30F provides for a presumption regarding 
information transmitted by value-added service providers using 
the specified system.

16.	 Clause 18 amends section 31 of the principal Ordinance to 
provide that the Chief Executive in Council may make 
regulations to prescribe fees in respect of information 
transmitted using the specified system, and to empower the 
Commissioner to specify the payment manner.

17.	 Clauses 22 and 23 respectively repeal sections 36C and 36D of 
the principal Ordinance, which contain offences relating to the 
Cap. 60 existing services.

18.	 Clause 24 amends section 39 of the principal Ordinance to 
provide for the Commissioner’s power to amend the new 
Schedule 4 to the principal Ordinance (added by clause 29), 
which sets out the specified system.
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19. 草案第 25條廢除《主體條例》第 42條 (過渡條文 )，因為草案
第 26條在《主體條例》加入新訂第 43條，以訂定過渡及保留
安排。

20. 《主體條例》附表 2及 3分別列出《主體條例》所指的、與《第
60章》現有服務相關的指明團體及指明代理人。由於在指明
系統全面實施後，將不再需要該等團體及代理人，草案第 27
及 28條分別廢除該等附表。

第 3部——修訂《進出口 (一般 )規例》

21. 草案第 30及 35條分別修訂《進出口 (一般 )規例》(第 60章，
附屬法例 A) (《第 60A章》)第 2及 6C條，以指明系統的提述
取代某些《第 60章》現有服務的提述。

22. 草案第 31、32、33及 34條分別修訂《第 60A章》第 6A、
6B、6BA及 6BB條，而草案第 36條在《第 60A章》加入新訂
第 6CA條，規定與某些紡織品進出口有關的某些資料，須以
署長指明的方式傳送。

23. 草案第 37、38 及 39 條分別修訂《第 60A 章》第 6DAC、
6DAE及 6DAG條，訂定關於使用指明系統傳送與某些指明
物品進出口有關的某些轉運通知書及艙單的事宜。

19.	 Clause 25 repeals section 42 of the principal Ordinance, which 
is a transitional provision, as clause 26 adds a new section 43 
to the principal Ordinance to provide for transitional and 
saving arrangements.

20.	 Schedules 2 and 3 to the principal Ordinance respectively set 
out the specified bodies and specified agents under the principal 
Ordinance, which are relevant to the Cap. 60 existing services. 
As those bodies and agents are no longer required after the full 
implementation of the specified system, clauses 27 and 28 
respectively repeal those Schedules.

Part 3—Amendments to Import and Export (General) Regulations

21.	 Clauses 30 and 35 respectively amend regulations 2 and 6C of 
the Import and Export (General) Regulations (Cap. 60 sub. leg. 
A) (Cap. 60A) to replace certain references to the Cap. 60 
existing services by references to the specified system.

22.	 Clauses 31, 32, 33 and 34 respectively amend regulations 6A, 
6B, 6BA and 6BB of Cap. 60A, and clause 36 adds a new 
regulation 6CA to Cap. 60A, to provide that certain 
information relating to the import or export of certain textiles 
is to be transmitted in a manner specified by the Director.

23.	 Clauses 37, 38 and 39 respectively amend regulations 6DAC, 
6DAE and 6DAG of Cap. 60A to provide for matters relating 
to the transmission, using the specified system, of certain 
transhipment notifications and manifests relating to the import 
or export of certain specified articles.
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24. 草案第 40條廢除《第 60A章》第 6DAH條 (關乎《第 60A章》
第 5B部的過渡條文 )，因為草案第 41條在《第 60A章》加入
新訂第 6DAI條，以就該部訂定過渡安排。

25. 草案第42條在《第60A章》加入新訂第6J條，以訂定過渡安排。

26. 草案第 43條修訂《第 60A章》附表 8，以使用指明系統或以
署長所指明的方式傳送資料的提述，取代某些藉使用《第 60
章》現有服務傳送資料的提述。

第 4部——修訂《進出口 (費用 )規例》

27. 《進出口 (費用 )規例》(第 60章，附屬法例 B) (《第 60B章》)
訂定關乎傳送某些進出口相關資料的費用及繳款方式的事宜。

28. 草案第 44條修訂《第 60B章》第 2條——
 (a) 使關長可就傳送某些進出口相關資料收取費用；及
 (b) 賦權關長就使用指明系統申請或呈交某些文件須繳

付的費用 (例如申請發給香港產地來源證 )，指明
繳款方式。

29. 草案第 45條修訂《第 60B章》附表，以更新與費用表有關的
某些事宜。

24.	 Clause 40 repeals regulation 6DAH of Cap. 60A, which is a 
transitional provision for Part 5B of Cap. 60A, as clause 41 
adds a new regulation 6DAI to Cap. 60A to provide for 
transitional arrangements for that Part.

25.	 Clause 42 adds a new regulation 6J to Cap. 60A to provide for 
transitional arrangements.

26.	 Clause 43 amends Schedule 8 to Cap. 60A to replace certain 
references to transmitting information using the Cap. 60 
existing services by references to transmitting information using 
the specified system or in a manner specified by the Director.

Part 4—Amendments to Import and Export (Fees) Regulations

27.	 The Import and Export (Fees) Regulations (Cap. 60 sub. leg. B) 
(Cap. 60B) provide for matters relating to fees and payment 
manners for the transmission of certain import and export 
related information.

28.	 Clause 44 amends regulation 2 of Cap. 60B—

	 (a)	 to enable fees to be collected by the Commissioner 
for the transmission of certain import and export 
related information; and

	 (b)	 to empower the Commissioner to specify the manners 
of payment of fees for the application or lodgement 
of certain document (such as application for the issue 
of a certificate of Hong Kong origin) using the 
specified system.

29.	 Clause 45 amends the Schedule to Cap. 60B to update certain 
matters relating to the scale of fees.
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第 5部——修訂《進出口 (登記 )規例》

30. 草案第 46、47、51及 52條分別修訂《進出口 (登記 )規例》(第
60章，附屬法例 E) (《第 60E章》)第 4、5、11及 12條——

 (a) 容許關乎某些物品進出口的某些報關單及艙單，在
付運前呈交；

 (b) 訂定關乎使用指明系統更新該等付運前報關單及艙
單的罪行；及

 (c) 以指明系統的提述取代《第 60章》現有服務的提述。

31. 草案第 48條修訂《第 60E章》第 8條——
 (a) 規定某些出口報關單的來源國家代碼，須按照新訂

的指明系統《進出口報關執行指引》決定；及
 (b) 賦權關長就使用指明系統呈交進口報關單及出口報

關單須繳付的費用，指明繳款方式。

32. 草案第 49、50、53及 56條分別修訂《第 60E章》第 9、10、
12A及 14條，以指明系統的提述取代某些《第 60章》現有服
務的提述。

33. 草案第 54及 55條分別修訂《第 60E章》第 13A及 13B條，該
等條文載有關乎《第 60章》現有服務的罪行。

Part 5—Amendments to Import and Export (Registration) Regulations

30.	 Clauses 46, 47, 51 and 52 respectively amend regulations 4, 5, 
11 and 12 of the Import and Export (Registration) Regulations 
(Cap. 60 sub. leg. E) (Cap. 60E)—

	 (a)	 to allow pre-shipment submission of certain 
declarations and manifests relating to the import or 
export of certain articles;

	 (b)	 to provide for offences relating to the updating of 
those pre-shipment declarations and manifests using 
the specified system; and

	 (c)	 to replace certain references to the Cap. 60 existing 
services by references to the specified system.

31.	 Clause 48 amends regulation 8 of Cap. 60E—

	 (a)	 to provide that the origin country code for certain 
export declarations is to be determined in accordance 
with the new Implementation Instructions for 
Import/Export Declarations of the specified system; 
and

	 (b)	 to empower the Commissioner to specify the manners 
of payment of certain charges in respect of import 
declarations and export declarations lodged using the 
specified system.

32.	 Clauses 49, 50, 53 and 56 respectively amend regulations 9, 10, 
12A and 14 of Cap. 60E to replace certain references to the 
Cap. 60 existing services by references to the specified system.

33.	 Clauses 54 and 55 respectively repeal regulations 13A and 13B 
of Cap. 60E, which contain offences relating to the Cap. 60 
existing services.
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34. 草案第 57條在《第 60E章》加入新訂第 14A條，以闡明就《第
60E章》所訂的罪行而言，合理辯解為一項免責辯護，以及確
立該項免責辯護只需負提證責任。

35. 草案第 58條廢除《第 60E章》第 15條 (過渡條文 )，因為草案
第 59條在《第 60E章》加入新訂第 18條，以訂定過渡安排。

第 6部——修訂《進出口 (移離物品 )規例》

36. 草案第 60條修訂《進出口 (移離物品 )規例》(第 60章，附屬
法例 F) (《第 60F章》)第 6條，以指明系統的提述取代《第 60
章》現有服務的提述。

37. 草案第 61條在《第 60F章》加入新訂第 7條，以訂定過渡安排。

第 7部——修訂《出口 (產地來源證 )規例》

38. 草案第 62條修訂《出口 (產地來源證 )規例》(第 60章，附屬
法例 H) (《第 60H章》)第 6條，以指明系統的提述取代《第
60章》現有服務的提述。

39. 草案第 63條在《第 60H章》加入新訂第 14條，以訂定過渡安
排。

34.	 Clause 57 adds a new regulation 14A to Cap. 60E to clarify 
that, for an offence under Cap. 60E, a reasonable excuse is a 
defence, and that only an evidential burden of proof is required 
to establish the defence.

35.	 Clause 58 repeals regulation 15 of Cap. 60E, which is a 
transitional provision, as clause 59 adds a new regulation 18 to 
Cap. 60E to provide for transitional arrangements.

Part 6—Amendments to Import and Export (Removal of Articles) 
Regulations

36.	 Clause 60 amends regulation 6 of the Import and Export 
(Removal of Articles) Regulations (Cap. 60 sub. leg. F) (Cap. 
60F) to replace a reference to the Cap. 60 existing services by a 
reference to the specified system.

37.	 Clause 61 adds a new regulation 7 to Cap. 60F to provide for 
transitional arrangements.

Part 7—Amendments to Export (Certificates of Origin) Regulations

38.	 Clause 62 amends regulation 6 of the Export (Certificates of 
Origin) Regulations (Cap. 60 sub. leg. H) (Cap. 60H) to replace 
a reference to the Cap. 60 existing services by a reference to the 
specified system.

39.	 Clause 63 adds a new regulation 14 to Cap. 60H to provide for 
transitional arrangements.
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第 8部——修訂《進出口 (電子貨物資料 )規例》

40. 由於草案第 3條在《主體條例》第 2條加入資訊系統的定義，
草案第 64條廢除在《進出口 (電子貨物資料 )規例》(第 60章，
附屬法例 L)第 2條中該詞的定義。

第 9部——相關修訂

第 1分部——修訂《公職指明公告》

41. 草案第 65條相應地修訂《公職指明公告》 (第 1章，附屬法例
C)。

第 2分部——修訂《應課稅品條例》

42. 草案第 66條修訂《應課稅品條例》(第 109章 ) (《第 109章》)
第 2條——

 (a) 在經本條例草案修訂的《第 109章》的釋義中，加入
指明系統的新訂定義 (該詞具有《主體條例》第 2條
所給予的涵義 )；及

 (b) 在經本條例草案修訂的《第 109章》中，廢除不再使
用的定義。

43. 《第 109章》第 IA部載有關於使用《第 109章》所指的為交換
電子紀錄而提供的認可電子服務 (《第 109章》現有服務 )的
條文。由於在指明系統全面實施後，將不再需要該等服務，
草案第 67條廢除該部。

Part 8—Amendment to Import and Export (Electronic Cargo 
Information) Regulation

40.	 Clause 64 repeals the definition of information system in section 
2 of the Import and Export (Electronic Cargo Information) 
Regulation (Cap. 60 sub. leg. L), as that definition is added by 
clause 3 to section 2 of the principal Ordinance.

Part 9—Related Amendments

Division 1—Amendments to Specification of Public Offices Notice

41.	 Clause 65 consequentially amends the Specification of Public 
Offices Notice (Cap. 1 sub. leg. C).

Division 2—Amendments to Dutiable Commodities Ordinance

42.	 Clause 66 amends section 2 of the Dutiable Commodities 
Ordinance (Cap. 109) (Cap. 109)—

	 (a)	 to add a new definition of specified system (which 
has the same meaning as the specified system defined 
by section 2 of the principal Ordinance) for the 
interpretation of Cap. 109 as amended by the Bill; 
and

	 (b)	 to repeal definitions that are no longer used in Cap. 
109 as amended by the Bill.

43.	 Part IA of Cap. 109 contains provisions relating to the use of 
the recognized electronic services for the interchange of 
electronic records under Cap. 109 (Cap. 109 existing services). 
As those services are no longer required after the full 
implementation of the specified system, clause 67 repeals that 
Part.
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44. 草案第 68條修訂《第 109章》第 22條——
 (a) 容許《第 109章》適用的貨品的某些進出口陳述書，

在付運前呈交；及
 (b) 以指明系統的提述取代某些《第 109章》現有服務的

提述。

45. 草案第69條在《第109章》加入新訂第52C條，訂定過渡安排。

46. 草案第 70條在《第 109章》加入新訂第 IX部 (新訂第 75至
80條 ) (該部與草案第 17條加入《主體條例》的新訂第 VIA
部相類似 )，訂定關於根據《第 109章》使用指明系統傳送資
料的事宜 (包括關長發出實務指引的權力、申請認可成為增
值服務提供者及關乎增值服務提供者行為不當的關長權力等 )。

47. 《第 109章》附表 1A及 1B分別列出《第 109章》所指的、與《第
109章》現有服務有關的指明電子服務提供者及指明合資格代
理人。由於在指明系統全面實施後，將不再需要該等提供者
及代理人，草案第 71及 72條廢除該等附表。

第 3分部——修訂《應課稅品規例》

48. 草案第 73、74及 75條分別修訂《應課稅品規例》(第 109章，
附屬法例 A)第 22、25及 98條，以指明系統的提述取代某些
《第 109章》現有服務的提述。

44.	 Clause 68 amends section 22 of Cap. 109—

	 (a)	 to allow pre-shipment submission of certain import 
and export statements of goods to which Cap. 109 
applies; and

	 (b)	 to replace certain references to the Cap. 109 existing 
services by references to the specified system.

45.	 Clause 69 adds a new section 52C to Cap. 109 to provide for 
transitional arrangements.

46.	 Clause 70 adds a new Part IX (new sections 75 to 80) to Cap. 
109 (which is similar to the new Part VIA added by clause 17 
to the principal Ordinance) to provide for matters relating to 
transmitting information using the specified system under Cap. 
109 (including the Commissioner’s power to issue practice 
guidelines, application to be approved as value-added service 
providers, and the Commissioner’s powers relating to such 
providers’ misconducts, etc.).

47.	 Schedules 1A and 1B to Cap. 109 respectively set out the 
specified electronic service providers and specified eligible 
agents under Cap. 109, which are relevant to the Cap. 109 
existing services. As those providers and agents are no longer 
required after the full implementation of the specified system, 
clauses 71 and 72 respectively repeal those Schedules.

Division 3—Amendments to Dutiable Commodities Regulations

48.	 Clauses 73, 74 and 75 respectively amend regulations 22, 25 
and 98 of the Dutiable Commodities Regulations (Cap. 109 
sub. leg. A) to replace certain references to the Cap. 109 
existing services by references to the specified system.
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第 4分部——修訂《儲備商品條例》

49. 草案第 76條修訂《儲備商品條例》(第 296章 ) (《第 296章》)
第 2條——

 (a) 在經本條例草案修訂的《第 296章》的釋義中，加入
新訂定義 (包括指明系統的定義，而該詞具有《主
體條例》第 2條所給予的涵義 )；及

 (b) 在經本條例草案修訂的《第 296章》中，廢除不再使
用的定義。

50. 《第 296章》第 2A、2B及 2C條載有關於使用《第 296章》所
指的為交換電子紀錄而提供的認可電子服務 (《第 296章》現
有服務 )的條文。由於在指明系統全面實施後，將不再需要
該等服務，草案第 77條廢除該等條文。

51. 草案第 78及 79條分別修訂《第 296章》第 14及 15條，以指
明系統的提述取代某些《第 296章》現有服務的提述。

52. 草案第 80條在《第 296章》加入新訂第 16至 20條 (該等條文
與草案第 17條加入《主體條例》的新訂第 30B至 30F條相類
似 )，訂定關於根據《第 296章》使用指明系統傳送資料的事
宜 (包括關長發出實務指引的權力、申請認可成為增值服務
提供者及關乎增值服務提供者行為不當的關長權力等 )。草
案第 80條亦在《第 296章》加入新訂第 21條，訂定過渡安排。

Division 4—Amendments to Reserved Commodities Ordinance

49.	 Clause 76 amends section 2 of the Reserved Commodities 
Ordinance (Cap. 296) (Cap. 296)—

	 (a)	 to add new definitions for the interpretation of Cap. 
296 as amended by the Bill (including the definition 
of specified system, which has the same meaning as 
the specified system defined by section 2 of the 
principal Ordinance); and

	 (b)	 to repeal definitions that are no longer used in Cap. 
296 as amended by the Bill.

50.	 Sections 2A, 2B and 2C of Cap. 296 are provisions relating to 
the use of recognized electronic services for the interchange of 
electronic records under Cap. 296 (Cap. 296 existing services). 
As those services are no longer required after the full 
implementation of the specified system, clause 77 repeals those 
sections.

51.	 Clauses 78 and 79 respectively amend sections 14 and 15 of 
Cap. 296 to replace certain references to the Cap. 296 existing 
services by references to the specified system.

52.	 Clause 80 adds new sections 16 to 20 to Cap. 296 (which are 
provisions similar to the new sections 30B to 30F added by 
clause 17 to the principal Ordinance) to provide for matters 
relating to transmitting information using the specified system 
under Cap. 296 (including the Commissioner’s power to issue 
practice guidelines, application to be approved as value-added 
service providers, and the Commissioner’s powers relating to 
such providers’ misconducts, etc.). Clause 80 also adds a new 
section 21 to Cap. 296 to provide for transitional arrangements.
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53. 《第 296章》附表 1及 2分別列出《第 296章》所指的、與《第
296章》現有服務有關的指明電子服務提供者及指明電子服務
代理人。由於在指明系統全面實施後，將不再需要該等提供
者及代理人，草案第 81及 82條廢除該等附表。

第 5分部——修訂《儲備商品 (進出口及儲備存貨管制 )規例》

54. 草案第 83、84、85、86及 87條分別修訂《儲備商品 (進出口
及儲備存貨管制 )規例》 (第296章，附屬法例A) (《第296A章》)
第 5、6、7、7A及 8條，訂定關於使用指明系統傳送與某些
儲備商品進出口有關的某些許可證及艙單的事宜。

55. 草案第 88條廢除《第 296A章》第 26條 (過渡條文 )，因為草
案第 89條在《第 296A章》加入新訂第 27條，訂定過渡安排。

第 6分部——修訂《工業訓練 (製衣業 )條例》

56. 草案第 90條修訂《工業訓練 (製衣業 )條例》(第 318章 ) (《第
318章》)第 2條——

 (a) 在經本條例草案修訂的《第 318章》的釋義中，加入
指明系統的新訂定義 (該詞具有《主體條例》第 2條
所給予的涵義 )；及

 (b) 在經本條例草案修訂的《第 318章》中，廢除不再使
用的定義。

53.	 Schedules 1 and 2 to Cap. 296 respectively set out the specified 
electronic services providers and specified electronic services 
agents under Cap. 296, which are relevant to the Cap. 296 
existing services. As those providers and agents are no longer 
required after the full implementation of the specified system, 
clauses 81 and 82 respectively repeal those Schedules.

Division 5—Amendments to Reserved Commodities (Control of Imports, 
Exports and Reserve Stocks) Regulations

54.	 Clauses 83, 84, 85, 86 and 87 respectively amend regulations 5, 6, 
7, 7A and 8 of the Reserved Commodities (Control of Imports, 
Exports and Reserve Stocks) Regulations (Cap. 296 sub. leg. A) 
(Cap. 296A) to provide for matters relating to the transmission, 
using the specified system, of certain licences and manifests 
relating to the import or export of certain reserved 
commodities.

55.	 Clause 88 repeals regulation 26 of Cap. 296A, which is a 
transitional provision, as clause 89 adds a new regulation 27 to 
Cap. 296A to provide for transitional arrangements.

Division 6—Amendments to Industrial Training (Clothing Industry) 
Ordinance

56.	 Clause 90 amends section 2 of the Industrial Training (Clothing 
Industry) Ordinance (Cap. 318) (Cap. 318)—

	 (a)	 to add a new definition of specified system (which 
has the same meaning as the specified system defined 
by section 2 of the principal Ordinance) for the 
interpretation of Cap. 318 as amended by the Bill; 
and

	 (b)	 to repeal definitions that are no longer used in Cap. 
318 as amended by the Bill.
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57. 草案第 91條修訂《第 318章》第 23條——
 (a) 容許《第 318章》適用的成衣製品的某些出口申報

書，在付運前呈交；
 (b) 訂定關乎使用指明系統更新該等付運前出口申報書

的罪行；
 (c) 賦權關長就使用指明系統呈交的申報書內成衣製品

的離岸價值所須繳付的徵款，指明繳款方式；及
 (d) 以指明系統的提述取代某些指定團體所提供的服務

的提述，而該等服務是為根據《第 318章》將資料傳
予特區政府 (或由特區政府將資料傳回 )的資訊科
技服務 (《第 318章》現有服務 )。

58. 草案第 92、93、96及 99條分別修訂《第 318章》第 24、25、
31A及 34條，以指明系統的提述取代某些《第 318章》現有
服務的提述。

59. 草案第 94條在《第 318章》加入新訂第 VA部 (新訂第 29A至
29F條 )(該部與草案第 17條加入《主體條例》的新訂第 VIA
部相類似 )，訂定關於根據《第 318章》使用指明系統傳送資
料的事宜 (包括關長發出實務指引的權力、申請認可成為增
值服務提供者及關乎增值服務提供者行為不當的關長權力等 )。

57.	 Clause 91 amends section 23 of Cap. 318—

	 (a)	 to allow pre-shipment submission of certain export 
declarations of clothing items to which Cap. 318 
applies;

	 (b)	 to provide for offences relating to the updating of 
those pre-shipment export declarations using the 
specified system;

	 (c)	 to empower the Commissioner to specify the manners 
of payment of certain levy in respect of the F.O.B. 
value of the clothing items stated in declarations 
lodged using the specified system; and

	 (d)	 to replace certain references to using services 
provided by a specified body, which are information 
technology services for the transmission of 
information to and from the Government under Cap. 
318 (Cap. 318 existing services), by references to the 
specified system.

58.	 Clauses 92, 93, 96 and 99 respectively amend sections 24, 25, 
31A and 34 of Cap. 318 to replace certain references to the 
Cap. 318 existing services by references to the specified system.

59.	 Clause 94 adds a new Part VA (new sections 29A to 29F) to 
Cap. 318 (which is similar to the new Part VIA added by clause 
17 to the principal Ordinance) to provide for matters relating 
to transmitting information using the specified system under 
Cap. 318 (including the Commissioner’s power to issue practice 
guidelines, application to be approved as value-added service 
providers, and the Commissioner’s powers relating to such 
providers’ misconducts, etc.).
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60. 《第 318章》第 30A、30B及 30C條載有關於使用《第 318章》
現有服務的條文。由於在指明系統全面實施後，將不再需要
該等服務，草案第 95條廢除該等條文。

61. 草案第 97條廢除《第 318章》第 33(3)及 (4)條，該等條文載
有關乎《第 318章》現有服務的罪行。

62. 草案第 98條在《第 318章》加入新訂第 33A條，闡明就《第
318章》所訂的罪行而言，合理辯解為一項免責辯護，以及確
立該項免責辯護只需負提證責任。

63. 草案第 100條修訂《第 318章》第 35條，訂定行政長官會同行
政會議可訂立規例，訂明就使用指明系統傳送的資料而徵收
的費用，以及賦權關長訂明該等費用的繳付方式。

64. 草案第 101條加入《第 318章》新訂第 37條，訂定過渡及保留
安排。

第 7分部——修訂《非政府簽發產地來源證保障條例》

65. 草案第 102條修訂《非政府簽發產地來源證保障條例》(第 324
章 ) (《第 324章》)第 2條——

 (a) 在經本條例草案修訂的《第 324章》的釋義中，加入
新訂定義 (包括轉口產地來源證的定義及指明系統
的定義，而指明系統具有《主體條例》第 2條所給予
的涵義 )；及

60.	 Sections 30A, 30B and 30C of Cap. 318 are provisions relating 
to the use of the Cap. 318 existing services. As those services 
are no longer required after the full implementation of the 
specified system, clause 95 repeals those sections.

61.	 Clause 97 repeals section 33(3) and (4) of Cap. 318, which 
contains offences relating to the Cap. 318 existing services.

62.	 Clause 98 adds a new section 33A to Cap. 318 to clarify that, 
for an offence under Cap. 318, a reasonable excuse is a defence, 
and that only an evidential burden of proof is required to 
establish the defence.

63.	 Clause 100 amends section 35 of Cap. 318 to provide that the 
Chief Executive in Council may make regulations to prescribe 
fees in respect of information transmitted using the specified 
system, and to empower the Commissioner to specify the 
payment manner.

64.	 Clause 101 adds a new section 37 to Cap. 318 to provide for 
transitional and saving arrangements.

Division 7—Amendments to Protection of Non-Government Certificates 
of Origin Ordinance

65.	 Clause 102 amends section 2 of the Protection of Non-
Government Certificates of Origin Ordinance (Cap. 324) (Cap. 
324)—

	 (a)	 to add new definitions for the interpretation of Cap. 
324 as amended by the Bill (including the definitions 
of re-export certificate of origin and specified system, 
which has the same meaning as the specified system 
defined by section 2 of the principal Ordinance); and
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 (b) 在經本條例草案修訂的《第 324章》中，廢除不再使
用的定義。

66. 《第 324章》第 2A、2B及 2C條載有關於使用指明團體所提
供的服務的條文，而該等服務是為根據《第 324章》將資料傳
予認可機構 (或由認可機構將資料傳回 )的資訊科技服務 (《第
324章》現有服務 )。由於在指明系統全面實施後，將不再需
要該等服務，草案第 103條廢除該等條文。

67. 草案第 104條修訂《第 324章》第 3條，規定——
 (a) 轉口產地來源證須以紙張形式簽發或由有關認可機

構以電子形式簽發；及
 (b) 其他產地來源證須以紙張形式簽發或藉使用指明系

統而簽發。

68. 草案第 105條修訂《第 324章》第 4條，訂定認可機構以何方
式將撤銷產地來源證一事，知會其有理由相信可能管有或掌
管該證或其任何副本的人。

69. 草案第 106及 108條分別修訂《第 324章》第 6A及 8條，將
以使用指明系統傳送資料或由有關認可機構以電子形式傳送
資料 (或以電子形式向有關認可機構傳送資料 )的提述，取
代使用《第 324章》現有服務傳送資料的提述。

70. 草案第 107條廢除《第 324章》第 6B及 6C條，該等條文載有
關乎《第 324章》現有服務的罪行。

	 (b)	 to repeal definitions that are no longer used in Cap. 
324 as amended by the Bill.

66.	 Sections 2A, 2B and 2C of Cap. 324 are provisions relating to 
using services provided by a specified body, which are 
information technology services for the transmission of 
information to and from approved bodies under Cap. 324 (Cap. 
324 existing services). As those services are no longer required 
after the full implementation of the specified system, clause 103 
repeals those sections.

67.	 Clause 104 amends section 3 of Cap. 324 to provide that—

	 (a)	 re-export certificates of origin must be issued on 
paper or electronically by the approved body issuing 
the certificates; and

	 (b)	 other certificates of origin must be issued on paper 
or using the specified system.

68.	 Clause 105 amends section 4 of Cap. 324 to provide for the 
manners for approved bodies revoking certificates of origin to 
inform persons believed to have possession or control of those 
certificates (or their copies) of the revocation.

69.	 Clauses 106 and 108 respectively amend sections 6A and 8 of 
Cap. 324 to replace certain references to transmitting 
information using the Cap. 324 existing services by references 
to transmitting information using the specified system or sent 
electronically to or from approved bodies.

70.	 Clause 107 repeals sections 6B and 6C of Cap. 324, which 
contain offences relating to the Cap. 324 existing services.
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71. 草案第 109條在《第 324章》加入新訂第 11A至 11E條 (該等
條文與草案第 17條加入《主體條例》的新訂第 30B至 30F條
相類似 )，訂定關於根據《第 324章》使用指明系統傳送資料
的事宜 (包括關長發出實務指引的權力、申請認可成為增值
服務提供者及關乎增值服務提供者行為不當的關長權力等 )。

72. 草案第 110條在《第 324章》加入新訂第 14條，訂定過渡及保
留安排。

71.	 Clause 109 adds new sections 11A to 11E to Cap. 324 (which 
are provisions similar to the new sections 30B to 30F added by 
clause 17 to the principal Ordinance) to provide for matters 
relating to transmitting information using the specified system 
under Cap. 324 (including the Commissioner’s power to issue 
practice guidelines, application to be approved as value-added 
service providers, and the Commissioner’s powers relating to 
such providers’ misconducts, etc.).

72.	 Clause 110 adds a new section 14 to Cap. 324 to provide for 
transitional and saving arrangements.
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